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ОТ ИЗДАТЕЛЬСТВА

Роман американского писателя Франка Норриса (1870— 

1902) «СПРУТ», написанный в 1901 году, —  реалистическое 

произведение, показывающее подлинное лицо капиталистиче­

ской Америки. На основании своего непосредственного зна­

комства с действительностью писатель показывает обнищание 

американского фермерства, подвергающегося жестокой эксплоа- 

тации и всё усиливающемуся гнёту со стороны монополистиче­

ского капитала. Книга показывает, как крупная железнодо­

рожная компания в Калифорнии сгоняет с земли сотни и 

тысячи фермеров. Название романа подчёркивает жестокость 

американского капитала, который, подобно спруту, опутал 

своими щупальцами всю страну, неся всем гибель и разоре­

ние. Хотя описанные в романе события относятся к концу 

X IX  века, произведение всё ещё сохраняет свою актуальность, 

так как подмеченные автором социальные противоречия не 

только типичны и для современного положения в Америке, 

но приняли гораздо более острый характер.

Текст романа дан в сокращённом виде, но без адаптации. 

Сохранены наиболее яркие картины движения протеста фер­

меров, дикого произвола властей, безумной роскоши магнатов- 

монополистов и неописуемой нищеты разорённых фермеров.

Книга снабжена подробным комментарием, в котором 

пояснены отступления от литературнс-грамматических норм 

и выражения, особенно трудные для понимания и перевода. 

В словаре даны лишь наиболее трудные слова в их значении 

по контексту.

Книга предназначена для внеаудиторного чтения сту­

дентов старших курсов языковых вузов и для тех, кто 

владеет английским языком, по крайней мере, в объеме эле­

ментарного курса.
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Chapter I

The harvest was over. Nothing but1 stubble remained 

on the ground. W ith  the one exception2 of the live oak, 

there was nothing green in sight.3 The wheat stubble was 
of a dirty yellow; the ground, parched, cracked, and dry, of 

a cheerless brown. FSy the roadside the dust lay thick and 

grey4 and, on either hand,5 stretching on toward the hori­

zon losing itself in a mere smudge in the distance,0 ran the 

illim itab le  parallels of the wire fence. And that was all; 

that and the burnt-out blue of the sky7 and the steady shim­

mer of the heat.8
The silence was infinite. After the harvest, small though 

that harvest had been,9 the ranches seemed asleep. It was as 

though the earth10 after its period of reproduction,11 its 

pains of labour,12 had been delivered of the fruit of its loins,13 

and now slept the sleep14 of exhaustion.

It was the period between seasons, when nothing was 
being done,15 when the natural forces seemed to hang suspend­

ed.16 There was no rain, there was no w ind, there was no 

growth, no life; the very stubble had no force even to rot. 

The sun alone m oved.. . .
But suddenly there was an interruption.17 W ith  a quiver­

ing of all the earth,18 a locomotive, single, unattached, shot 

by w ith a roar,19 filling  the air w ith the reek of hot oil, vom­
iting smoke and sparks; its enormous eye, cyclopean,20 

red, throwing a glare far in advance, shooting by in a sudden 
crash of confused thunder,21 filling  the air w ith the terrific 

clamour of its iron hoofs. W hile the earth was still v ibrat­
ing, the rails still humming, the engine was far away, fling ­

ing the echo of its frantic gallop over all the valley.22 For a 
brief instant it roared w ith a hollow diapason,23 then plung­
ed into a cutting farther on,24 the quivering glare of its fires
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losing itself in the evening air,25 its thunder abruptly d i­

m inishing to a subdued and distant humm ing.20 A ll at once 
this ceased. The engine was gone.

* * *

As yet, the vast majority of these wheat lands were 

the property of the P. and S. W .27 The explanation of 
this condition of affairs went back28 to the early history of 
the Pacific and Southwestern, when, as bonus for the con­
struction of the road, the national government had granted 

to the company the odd-numbered sections of land on either 

side of the proposed line of route29 for a distance of twenty 
miles. Indisputably, these sections belonged to the P. and 

S. W . These odd-numbered sections, or, as they were called, 

the “alternate sections” ,30 would have to be purchased31 
direct from the railroad itself.

This had not prevented the farmers from “coming in” 

upon this part of the ban Joaqu in .32 Long before this, 
the railroad had thrown open this land,33 and, by means of 

circulars, distributed broadcast throughout the btate,34 had 

expressly invited settlement thereon.3® At that time patents 
had not been issued to the railroad36 for their odd-numbered 

sections, but as soon as the land was patented,37 the railroad 
would grade it in value38 and offer it for sale,39 the first 

occupants having the first chance of purchase.40 The price 
of these lands was to be fixed by the price the government 

put upon its own adjoining lands41—about two dollars and 
a half per acre.

W ith  cultivation and improvement the ranches would 

inevitably appreciate in value.42 When the railroad lands 
about Bonneville had been thrown open,43 there had been 

almost a rush in the matter of settlement,44 and Broderson, 
Annixter, Magnus Derrick, Harran Derrick, Hooven, Osterman 

and others, being foremost with their claims,45 had secured 
the pick of the country.48 But the land once settled upon,47 

the P. and S .W . seemed to be in no hurry as to fix ing48 exact­

ly the value of its sections included in the various ranches49 
and offering them for sale. The matter dragged along from 
year to year,50 was forgotten for months together,51 being 
only brought to m ind52 when the rumour spread that the 

General Office was about to take definite action in the affair53.

* * *
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S. Behrman was the banker of Bonneville. He was a 
large, fat man, with a great stomach; his cheek and the up ­
per part of his thick neck ran together to form a great 
tremulous jow l,54 shayen and blue-grey in colour; a roll of 

fat, sprinkled w ith sparse hair, moist w ith perspiration, 

protruded over the back of his collar. He wore a heavy black 
moustache.55

Besides the banker of Bonneville, S. Behrman was many 
other things.56 He was a real estate agent. He bought grain; 

he dealt in mortgages.57 He was one of the local political 

bosses, but more important than all th is ,58 he was the repre­
sentative of the Pacific and bouthwestern Railroad in that 

section of Tulare County. The railroad did little  business 
in that part of the country that S. Behrman did not supervise, 

from the consignment of a shipment of wheat to the manage­

ment of a damage su it,59 or even to the repair and maintenance 
of the right of way. The position he occupied on the salary 

list of the Pacific and southwestern could not readily be 

defined, for he was neither freight agent, passenger agent, 

attorney, real-estate broker, nor political servant, though 

his influence in all these offices was undoubted and enor­

mous. But for all tha t,60 the ranchers about Bonneville knew 
whom to look to as a source of trouble.61 There was no denying 
the fact62 that for Osterman, Broderson, Annixter, Dei rick, 

anr1 Hooven, S. Behrman was the railroad.63

Chaptei I I

In the centre of Bonneville, in one of the best business 
blocks of the street was a three-story build ing of rough 
brown stone, set off w ith plate glass windows and gold- 

lettered signs. One of these latter read:1 Pacific and South­
western Railroad, Freight and Passenger Office,2 while another, 

much smaller, beneath the windows of the second story, bore 
the inscription, P. and S. W. Land Office.3

Annixter hitched his horse to the iron post in front of 
this building and tramped up to the second floor, letting 

himself into an office where a couple of clerks and bookkeep­
ers sat at work behind a huge wire screen. One of these latter 
recognized him  and came forward.
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“Hello ,” said Annixter abruptly, scowling the while.4 
“ Is your boss in? Is Ruggles in?”

The bookkeeper led Annixter to the private office in an 
adjoining room ushering him through a door, on the frosted 

glass of which was painted the name, Cyrus Blakelee Ruggles. 
Assistant to Mr- S. Behrman. Inside, a man in a frock coat 
sat writing at a roll-top desk. Over the desk was a vast 
map of the railroad holdings in the country about Bonneville 
and Guadalajara, the alternate sections belonging to the Cor­
poration accurately plotted.

Ruggles was cordial in his welcome of Annixter.6 He had 

a way of fidd ling w ith his pencil6 continually while he ta lk ­

ed scribbling vague lines7 and fragments of words and names 
on stray bits of paper, and no sooner had Annixter sat down8 

than he began to write, in full-bellied9 script, Ann Ann all 
over his blotting pad.

“ I want to see about those lands of mine10— I mean of 

yours—of the railroad’s,” Annixter commenced at cnce. “ I 

want to know when I can buy. I ’m sick of fooling along like 
th is.”11

“W ell, Mr. Annixter,” observed Ruggles, writing a great 

L before the Ann, and finishing it off w ith a flourishing d,12 
“the lands”—he crossed out one of the n ’s and noted the 

effect w ith a hasty glance13—“the lands are practically 
yours. You have an option on them indefinitely ,14 and, 
as it is,15 you don’t have to pay the taxes.”

“Rot your option!16 I want to own them ,” Annixter de­
clared. “W hat have you people got to gain by putting off 

selling them to us.17 Here this thing has dragged along for 
over eight years. When I came in on this land ,18 the under­

standing was19 that the lands—alternate sections—were to 
be conveyed to me w ith in  a few months.”20

“The land had not been patented to us then,”21 answered 

Ruggles.
“ Well, it has been now, I guess,” retorted Annixter. 
“ I ’m sure I couldn’t tell you,22 Mr. Annixter.”
Annixter crossed his legs weariedly.
“Oh, w hat’s the good of ly ing ,23 Ruggles? You know 

better than to talk that w^ay to me.”24
Ruggles’s face flushed on the instant, but he checked 

his answer and laughed instead.
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“Oh, if you know so much about it . . .” lie observed.

“W ell, when are you going to sell to me?”

“ I ’m only acting for the General Office, Mr. Annixter,” 
returned Ruggles. “Whenever the Directors are ready to take 

that matter up ,25 I ’ll be only4oo glad to put it through for 

you.”26

“As if you d idn ’t know. Look here, you ’re not talking 

to old Broderson. Wake up, Ruggles. W ha t’s all this ta lk  
about the grading of the value of our lands27 this winter and 

an advance in the price?"

Ruggles spread out his hands28 with a deprecatory ges­

ture.
“ I don’t know anything about it .”

“Oh, rot! As if you and S. Behrman d id n ’t run the whole 

show down here.”29 W ith  these words Annixter drew his 

check-book from his inside pocket.
“ Let me take that fountain pen of. yours,”30 he said. 

Holding the book on his knee he wrote out a check, tore it 

carefully from the stub, and laid it on the desk in front of 

Ruggles.
“W ha t’s this?” asked Ruggles.

“Three-fourths payment for the sections of railroad land 
included in my ranch, based on a valuation of two dollars 

and a half per acre. You can have the balance in sixty-day 

notes.”31
Ruggles shook his head, drawing hastily back from the 

check as though it carried contamination.

“ I can’t touch i t ,” he declared. “ I ’ve no authority32 

to sell to you yet.”
“ I don’t understand you people,” exclaimed Annixter. 

“ I offered to buy of you the same way four years ago and you 

sang the same song. Why the very house I live in now33— 
the ranch house—stands on railroad ground. I don’t want 
to be kicked out of it at any moment when you may wish 

to have it back. Do you peoplethink you can hold that land, 
untaxed, for speculative purpose until it goes up to thirty 
dollars and then sell out to some one else—sell it over our 

heat’s? You weren’t in office when those contracts were drawn. 
You ask your boss, you ask S. Behrman, he knows. The Gen­
eral Office is pledged to sell to us in preference to any one 

else, for two and a ha lf.”
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“W ell,” observed Ruggles decidedly, tapping the end 
of his pencil on his desk and leaning forward to emphasize 

his words, “we’re not selling now. T hat’s said and signed, 

Mr. Annixter.”
“Why not? Come, spit it out.34 W ha t’s the bunco game 

this time?”35
“Because we’re not ready. Here’s your check.”

“You won’t take it?”
“No.”
“ I ’ll make it a cash payment, money down—the whole 

of i t— payable to Cyrus Blakelee Ruggles,36 for the P. 

and S. W .”

“No.”
“Third and last tim e.”

“No.”
“Oh, go to the devil!”
“ I don’t like your tone, Mr. Annixter,” returned Ruggles, 

flushing angrily.
“ 1 don’t give a curse whether you like it or not,”37 re­

torted Annixter, rising and thrusting the check into his 
pocket, “but never you m ind ,38 Mr. Ruggles, you and S. Behr- 

man and the whole gang of thieves of you39—you ’ll wake 

this State of California up some of these days by going just 
one little  b it too far.40 T hat’s my tip  to you and be damned 

to you Mr. Cyrus Blackleg Ruggles.”41
Annixter stormed out of the room, slamming the door 

behind him , and Ruggles, trembling with anger, turned to 
his desk and to the blotting pad written all over42 w ith 

the words Lands, Twenty dollars, Two and half, Option, 

and over and over again, w ith great swelling curves and 

flourishes, Railroad, Railroad, Railroad.

Chapter I I I

The ranchers wanted to have a big feast to celebrate the 

harvesting of the crop. Some time ago, they had started bu ild ­
ing a colossal barn and now they wished to have their festiv­

ities in it.
The colossal barn was almost finished. Its freshly white­

washed sides1 glared intolerably in the sun, but its interior
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was as yet innocent of paint2 and through the yawning vent® 
of the sliding doors came a delicious odour of new, fresh 
wood and shavings. A crowd of men were swarming all about 

it .4 Some were balanced5 on the topmost rounds of ladders, 

hanging festoons of Japanese lanterns from tree to tree, and 

all across the front of the barn itself- Some women were in ­
side the barn cutting into long strips bolt after bolt of red, 

white and blue cambric and directing how these strips should 

be draped6 from the ceiling and on the walls. Everywhere 
resounded the tapping of tack hammers. A farm wagon drove 

up loaded to overflowing7 w ith evergreens and w ith great 

bundles of palm leaves, and these were immediately seized 
upon8 and affixed as supplementary decorations to the tr i­

coloured cambric upon the inside walls of the barn. Two of 

the larger evergreen trees were placed on either side of the 

barn door and their tops bent o v a 9 to form an arch. In the 

middle of this arch it was proposed to hang a mammoth paste­
board escutcheon w ith gold letters, spelling the word Wel­

come. Piles of chairs, heaped themselves in an apparently 

hopeless entanglement on the ground;10 while at the far 
extremity of the barn a couple of carpenters clattered about 

the impromptu staging which was to accommodate the band.11
There was a strenuous gayety in the air; everybody was 

in the best of spirits.12 Notes of laughter continually inter­

rupted the conversation on every hand.13
Annixter appeared from time to time. He hurried between 

the barn and the ranch house, carrying now a wickered demi­

john, now a case of wine, now a basket of lemons and 
pineapples. Besides general supervision he had elected to 

assume the responsibility of composing the punch14— 

something stiff, by jirgo,15 a punch that would raise you 

right out of your boots!16
A little  after half-past seven, the first carry-all, bearing 

the druggist of Bonneville and his women-folk,17 arrived in 

front of the new barn. Immediatly afterward an express 
wagon loaded down with a swarming fam ily of Spanish- 
Mexicans, gorgeous in red and yellow colours,18 followed.

The musicians arrived too, the City Band of Bonneville. 
They repaired at once to their platform in the corner. A t 
every instant19 they laughed uproariously among themselves, 

joshing one of their number.20
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Ёу now it was quite dark.21 Outside, between the barn 
and the ranch houses one could see a group of men on step- 

ladders lighting the festoons of Japanese lanterns. In the 
darkness, only their faces appeared here and there, high 
above the ground, seen in a haze of red,22 strange, grotesque. 

Gradually, as the multitude of lanterns were lit, the light 
spread. Another group of men invaded the barn itself, lighting 

the lamps and lanterns there. Soon the whole place was gleam­
ing w ith points of ligh t.23

Outside there was a sound of hoofs and voices. More guests 
had arrived,24 w ith them Hooven and his wife and daughters. 

M inna, his eldest daughter, was carrying little  H ilda , a l­

ready asleep, in her arms. Minna looked very pretty, strik­

ing even, w ith her black hair, pale face, very red lips and 
greenish-blue eyes. She was dressed in what had been25 Mrs. 

Hooven’s wedding gown, a cheap affair of “farmer satin .”28 

Mrs. Hooven had earrings of im itation jet in her ears. Hoo­
ven and Annixter at once entered into an excited conver­

sation as to the ownership of a certain steer.27

The barn was filling  up rapidly. At every moment there 

was a rattle of a newly arrived vehicle from outside. Guest 
after guest appeared in the doorway, singly or in couples, 

or in families, or in garrulous parties of five and six.

The musicians began to tune up. From their corner came 
a medley of mellow sounds, the subdued chirps of the violins, 
the dull bourdon of the bass vio l, the liqu id  gurgling of the 

flageolet and the deeptoned snarl of the big horn,w ith now 
and then a rasping stridulating of the snare drum. And then 

the musicians began to play.
On the floor of the barn there broke out at once a very 

whirlw ind of gayety,28 a tempest of laughter, hand-clapping 

and cries of amusement.29 The confused shouting and sing­
ing, the stamping of heavy feet, set a quivering reverbera­

tion in the oil of the kerosene lamps, the flame of the candles 
in the Japanese lanterns flaring and swaying in the gusts 
of h ila rity .30 At intervals, one heard the music,31 the w ail­

ing of the violins, the vigorous snarling of the cornet, and 
the harsh, incessant rasping of the snare drum.

And at times all these various sounds mingled in a single 

vague note, huge, clamorous, that rose up into the night 
from the colossal, reverberating compass82 of the barn and

n



sent its echoes far off across the unbroken levels of the sur­
rounding ranches, stretching out to in fin ity33 under the 

clouded sky, calm, mysterious, still.
Annixter, the punch bowl clasped in his arms, was pour­

ing out the last spoonful34 of liquor into Hooven’s glass when 

he was aware that some one was pulling at the sleeve of his 

coat. He set down the punch bowl.
“Well, where did you come from?” he demanded.

It was a messenger from Bonneville, the uniformed boy 

that the telephone company employed to carry messages. He 
had just arrived from town on his bicycle, out of breath 

and panting.
“Message for you, sir. W ill you sign?”
He held the book to Annixter, who signed the receipt, 

wondering.
The boy departed, leaving a thick envelope of yellow 

paper in Annixter’s hands, the address typewritten, the word 

“Urgent” written in blue pencil in one corner.
Annixter tore it open. The envelope contained other sealed 

envelopes, some eight or ten of them ,35 addressed to 

Magnus Derrick, Osterman, Broderson, Garnett, Keast, Dab­

ney, Hooven and to Annixter himself.
S till puzzled, Annixter distributed the envelopes, mutter­

ing to himself.

“W ha t’s up now?”36
The incident had attracted attention. A comparative quiet 

followed, the guests following the letters37 w ith their eyes 
as they were passed around.38 They fancied that Annixter 

had arranged a surprise.

Magnus Derrick, who sat next to Annixter, was the first 
to receive his letter. W ith  a word of excuse39 he opened it.

“Read it, read it ,” shouted a half-dozen voices. “No 

secrets, you know. Everything above board here to-night.”40

Magnus cast a glance at the contents of the letter, then 
rose to his feet and read:

Magnus Derrick;

Bonneville, Tulare Co., Cat.

Dear Sir:

By regrade of October 1st, the value of the railroad land 
you occupy, included In your ranch of Los Muerlos, has been
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fixed at $27.00 per acre.*1 The land is now for sale42 at that 
price to any one.

Yours, etc.,

S. Behrman, Local Agent, P . and S .W .R .R .
Cyrus Blakelee Ruggles, Land Agent, P . and
S .W .R .R .

In the midst of the profound silence that followed, Os- 
terman was heard to exclaim grim ly:43

“That’s a pretty good one. Tell us another.”44

But for a long moment this was the only remark.
The silence widened, broken only by the sound of torn 

paper as45 Annixter, Osterman, old Broderson, Garnett, Keast, 

Dabney and Hooven opened and read their letters. They were 

all to the same effect,4e almost word for word like Derrick’s.47 

Only the figures and the proper names varied. In some 

cases the price per acre was twenty-two dollars. In Annixter’s 

case it was thirty .
“A nd—and the company promised to sell to me, to — 

to all of us,” gasped old Brodesron, “at two dollars and a 

half an acre.”

It was not alone the ranchers immediatly around Bonne­

ville  who vould be plundered by this move on the part of the 
Railroad!45 The “alternate section” system applied throughout 

all the San Joaquin.49By striking at the Bonneville ranchers60 
a terrible precedent was established. Of the crowd of guests 
nearly every man was affected, every man menaced w ith 

ru in .61 All of a m illion acres was suddenly involved.62
Then suddenly the tempest burst. A dozen men were on 

their feet in an instant, their teeth set, their fists clenched, 

their faces purple w ith rage.63 Oaths, curses, maledictions 
exploded like the firing of successive mines.64 Voices quivered 

w ith wrath, hands flung upward, the fingers hooked, pre­

hensile, trembled w ith anger. The sense of wrongs, the in­
justices, the oppression, extortion, and pillage of twenty 
years suddenly culminated and found voice66 in a raucous 

howl of execration. For a second there was nothing articulate 

in that cry of exasperation.
Then the roar subsided to intermittent clamour, in the 

pauses of which the sounds of music and dancing made them­

selves audible once more.66
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“S. Behrman again!” vociferated Harran Derrick.

“Chose his moment’ w ell,” muttered Annixter. “H its 

his hardest when we’re all rounded up having a good 

time.”67
“Friends, this is ru in .”

“W hat’s to be done now?”
“Fight\ My God! Do you th ink we are going to stand 

this? Do you th ink we can?”
The uproar swelled again. The clearer the assembly of 

ranchers understood the significance of this move on the part 

of the Railroad, the more terrible it appeared, the more 

flagrant, the more intolerable. Was it possible, was it w ithin 
the bounds of imagination that this tyranny should be con­

templated?58 But they knew— past years had driven home 

the lesson59—the implacable, iron monster with whom they 

..had to deal, and again and again the sense of outrage and 
oppression lashed them to their feet,60 their mouths wide with 

curses, their fists clenched tight, their throats hoarse with 

shouting.61
“And our contracts, the solemn pledges of the corpora­

tion to sell to us first of a l l—”62
“And now the land is for sale to anybody?!”63 

“Why, it is a question of my home!64 Am 1 to be turned 

out?”65
“And the system of irrigating ditches that Derrick and 

I have been laying out?”66
“ I ’ ll fight this out t ill I ’ve spent every cent of my 

money I”67

“Where? In courts that the company owns?”
“Think 1 am going to give in to this?b8 Think I am going 

to lose everything,69 friends—law or no law,, railroad or no 
railroad, I —will not.”70 

“Nor I 
“Nor 1”
“Nor I”

“ Legal means first,” shouted Garnett.
“ Legal means?” shouted Osterman, and then, unable to 

stop^ himself, at one breath, he began shouting out:72
“ Legal means? You do not know them. They own us, these 

task-masters of ours;73 they own our homes, they own our 
legislatures. We cannot escape from them. There is no re­
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dress. We are told we can defeat them by the ballot-box.74 
They! They own the ballot-box. We are told that we must 

look to the courts for redress;75 they own the courts. We 
know them for what they are,76—ruffians in politics, ruffians 
in finance, ruffians in law, ruffians in trade, bribers, swind­

lers, and tricksters. Despoiling a government treasury of 
a m illion dollars, yet picking the pockets of a farm-hand of 

the price of a loaf of bread.77
“They swindle a nation of a hundred m illion78 and call 

it Financiering; they levy a blackmail and call it Commerce; 

they corrupt a legislature and call it Politics; they bribe a 
judge and call it Law; they hire blacklegs to carry out their 

plans and call it Organisation; they prostitute the honour 
of a State and call it Competition.

“And this is America. We talk of liberty—oh, the farce 

of it, oh, the folly of i t !79 They tell us and teach our ch il­
dren that we have achieved liberty, that we no longer need 

fight for it .80 W hy, the fight is just beginning.”
Osterman’s improvised speech attracted everybody’s a t­

tention. Everybody was asking what it was all about. The 
news spread throughout the barn. It was repeated from lip  

to l ip .81 One by one the guests dropped cut of the dance.82 
Groups were formed. By swift degrees the gayety lapsed 
away.83 The dance broke up .84 The musicians ceased playing 
and in the place of the noisy, effervescent revelry of the 
previous half hour, a subdued murmur filled all the barn, 

a m ingling of whispers, lowered voices, the coming and 

going of light footsteps,85 the uneasy shifting of positions, 
a prolonged, sullen hum of anger and strenuous debate. 
The guests, unw illing to go as yet, stunned, distressed, stood 

clumsily about, their eyes vague, their hands swinging at their 

sides, looking into each others’ faces.88 A sense of impending 
calam ity, oppressive, foreboding, gloomy, passed through the 
air,87 a long shiver of anguish and terror, mysterious, despair­

ing. At the same time one rancher after another delivered 

himself of a torrent of furious words. One spirit alone was 
common to a ll88—resistance at whatever cost and to what­

ever length.89
Again Osterman leaped to his feet.
“Organisation” he shouted, “that must be our watch­

word. The curse of the ranchers is that they fritter away

18



their strength. Now we must stand together, now, now.90 

Here’s the crisis, here’s the moment. Shall we meet it?91 

I call for the League.”92

Chapter IV

The main room of Hooven’s house, in which the Leaguers 
were now assembled, was barren, poverty-stricken, tu t  

tolerably clean. An old clock ticked vociforously on a shelf. 

In one corner was a bed, w ith a patched faded quilt. In the 

centre of the room, straddling over the bare floor,1 stood a 

pine table. Around this the members of the League gathered, 
two or three occupying chairs, Annixter sitting sideways on 

the table ,2 the rest standing. Two men, Garnett and Keast, 
were not there, but sat on a little  h ill not far away, watch­

ing the road. The day had come, the day when S. Behrman 
and his gang were running w ild over the land,3 legally seiz­

ing the ranches, one after another.4

Suddenly Broderson ran in.
“They’ve been to your place, Annixter,’’ hesaid. “ I passed 

by it on my way here. They have put Delaney in possession,5 

and have set all your furniture out in the road.”
Annixter turned about, his lips white.6
“Steady a ll,”7 exclaimed Osterman, “here comes Har- 

ran! He is sure to tell us some more news.8 They must be 
all coming here, and we’ll have to meet them face to face. 

So steady a l l !”
Indeed, in a few seconds Harran rode up at a gallop. All 

the men went out of the house and surrounded him .

“ I saw them ,” he cried. “They are coming this way! 
S. Behrman and Ruggles are in a two-horse buggy. All 
the others are on horseback. There are eleven of them. 
They have rifles. The marshal and Delaney are with 
them .”

“Better call in Garnett and Keast right away,” said 
Annixter. “W e ’ll need all our men here.”

“ I ’ll call them ,” volunteered Harran.
He departed, but met Garnett and Keast on the way. 

They, too, from their elevated position had observed the 
S. Behrman party coming down by the Lower Road. Now
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that all the men were gathered, Harran told them of the 

decision of the Leaguers to hold their own.9
“A ll right,” said Garnett. “But if it comes to a gun- 

fight,10 that means i t ’s all up w ith at least one of us. Delaney 
never misses his m an.”11

In a few moments the Leaguers had taken their position 
in front of the house. Ready, watchful, they waited in si­

lence, their eyes fixed on the white shimmer of the road12 

leading from Bonneville.
“Where’s Hooven?” enquired Keast.

“ I don’t know,” Osterman replied. “He was out watch­

ing the Lower Road13 w ith Harran Derrick. Oh! Harran,” 
he called, “ isn’t Hooven coming in?”

“ I don’t know what he is waiting for,” answered Harran. 

“He was to have come in just after me.14 He thought maybe 

the Behrman party might make a feint in this direction,15 
then go around by the Upper Road, after all. He wanted to 

watch them a little  longer. But he ought to be here now.” 

“Maybe they took him  prisoner.”

“W ell, th a t ’s to be thought of.”16 
A few minutes went by.

“W ell, what the devil,” demanded Osterman, “has be­

come of Hooven?”

The minutes were passing, and he failed to appear.17 
“W ha t’s he up to, anyways?”18

“Bet you what you like,19 they caught him. You can 

always depend on Hooven to lose his head.”20

Five minutes passed, then ten. The road towards Bonne­
ville  lay empty, baking and white under the sun.21

“W ell, S. Behrman and the others don’t seem to be in 
any hurry, either.”22

“Shall I go forward and reconnoitre,” asked Harran. 
But Dabney, who stood next to Annixter,23 touched him 

on the shoulder and, w ithout speaking, pointed down the 
road. Annixter looked, then suddenly cried out:

“Here comes Hooven.”
Hooven galloped into sight, around the turn of the road.24 

He came on rapidly, pulled up, and dismounted.

“They’re coming!” he cried trembling w ith excitement. 
“ I watched the road for a long time hiding in the bushes. 
They stopped on the other side of the railroad and talked
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for a long time with one another, then they went on. They’re 
sure to do some monkey-doodle business.25 I saw some of 

them put cartridges in their guns.26 They’re going to take 

my home sure as 1 live !” 27
“A ll right Come up here and keep quiet,28 Hooven!”

A few minutes went by.

“Here they are.”
A half-dozen voices uttered the cry at once.

There could be no mistake. A buggy, drawn by two 

horses, came into view around the curve of the road.29 Three 

riders accompanied it, and behind these, seen at intervals30 

in a cloud of dust were two—three—five—six others.
This, then was S. Behrman w ith the United States mar­

shal and his posse. The event that had been so long in prepar­

ation, the event which, it had been said, would never come 

to pass,31 the last trial of strength, the last fight between 

the Trust and the People, the direct, brutal grapple of armed 

men with the farmers was close at hand.32

In absolute quiet, standing motionless in their places, 

the Leaguers watched the approach of the group.
Five minutes passed. The riders came on steadily. They 

drew nearer. The grind of the buggy wheels in the grit and 

dust of the road, and the prolonged clatter of the horses’ 

feet began to make itself heard.33 The Leaguers could dis­

tinguish the faces of their enemies. .
In the buggy were S. Behrman and Cyrus Ruggles, the 

latter driving.34 A  ta ll man in a frock coat and slouched 

ha t—the marshal, beyond question35— rode at the left of 

the buggy; Delaney, carrying a Winchester, at the right. 

Back of these was a group of horsemen, indistinguishable 

in the dust raised by the buggy’s wheels.36
Steadily the distance between the Leaguers and the 

group diminished.
“Don’t let them get too close,” whispered Harran.
When S. Behrman’s buggy was about one hundred yards 

distant from them ,37 Magnus came out upon the road. He 
beckoned Garnett and Keast to follow, and the three ranchers, 
who w ith the exception of Broderson, were the oldest men 
present,38 advanced to meet the marshal and the other or.- 

comers.
Magnus cried aloud:
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“Halt where you are!”39
From their places Annixter, Osterman, Dabney, Har­

ran, Hooven, Broderson watched silently, alert, keen, ready 

for anything.

At Magnus’s words, they saw Ruggles pull sharply on 
the reins.40 The buggy came to a standstill, the riders doing 
likewise.41 Magnus approached the marshal, followed by 

Garnett and Keast, and began to speak. His voice was 

audible to the men but his words could not be made out.42 
They heard the marshal reply. Delaney came around from 

the side of the buggy,43 his horse standing before the team
across the road.44 He leaned from the saddle, listening to

what was being said,45 but made no remark. From time to 
time, S. Behrman and Ruggles, from their seats in the buggy, 

interposed a sentence or two into the conversation, but at 

first, so far as the Leaguers could discern, neither Magnus 

nor the marshal paid them any attention.46 They saw, how­
ever, that the latter repeatedly shook his head and once 

they heard him exclaim in a loud voice:

“ I only know my duty, Mr. Derrick.”
Then Keast turned about, and seeing Delaney close at 

hand, adressed an unheard remark to him . The latter replied 

curtly and the words seemed to anger Keast. He made a 

gesture, pointing to the group of the Leaguers.
Meanwhile Ruggles had addressed himself directly to 

Magnus, and between the two an angry discussion was going 
forward.47 Once even Harran heard Magnus exclaim:

“The statement is a lie and no one knows it better than 

yourself.”
“Here,” growled Annixter to Dabney, who stood next to 

him , “ those fellows are getting too close.48 Look at them 

edging up .49 Don’t Magnus see that?”50
The other members of the marshal’s group had indeed 

come forward from their places behind the buggy and were 

spread out across the road. Some of them were gathered 

about Magnus, Garnett, and Keast, and some were talking 
together. Besides this, Delaney had now placed his horse 

between Magnus and the Leaguers and two others riding up 
from the rear had followed his example. The men from the 
marshal’s foice surrounded the three ranchers, and by now, 

everybody v as talking at once.51
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“ Look here,” Harran called to Annixter, “this won’t 
do.52 I don ’t like the looks of this th ing .83 They all seem to be 

edging up and before we know it54 they may take Magnus 
and the other men prisoner.”

“They ought to come back,” declared Annixter. 

“Somebody ought to tell them that those fellows are 
creeping up .”55

By now, the angry argument between Magnus and Ruggles 
had become more heated than ever.66 Their voices were 

raised; now and then57 they made furious gestures.

“They ought to come back,” cried Osterman.

“Well, it sounds as though something were going to 
happen pretty soon.”58

They could hear Garnett and Delaney wrangling furiously; 
another man joined in.

“ I ’m going to call Magnus back,”59 exclaimed Annix­
ter, and sprang forward.

“No, no,” cried Osterman, “keep where you are.”60 
Hooven and Harran, who had instinctively followed 

Annixter hesitated at Osterman’s words and the three halted 

irresolutely on the road.

“Magnus,” shouted Harran, “come on back. You can’t do 
anything.”

Still the wrangle continued.

“There—listen,”61 suddenly exclaimed Harran. “Mag­

nus is calling us. Come on; I ’m going.”62
Osterman came forward immediately after him . Broder- 

son and the old man Dabney followed his example. Now all 

the Leaguers were on their march towards the marshal’s 

force.
“Keep back, you,”63 cried S. Behrman.
But still they went on, eager only to help their mates. 

And then the revolvers and rifles of S. Behrman’s men 
went off.64 At first, it was nothing but a confused roar of 
explosions;65 then the roar lapsed to an irregular, quick 
succession of reports,66 shot leaping after shot;67 then a 
moment’s silence, and last of a ll, regular as clock-ticks, 

three shots at exact intervals.68 Then stillness.

Hooven received a rifle ball squarely in the throat, and 
rolled forward upon his face. Old Broderson, crying out,
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“Oh, they’ve shot me, boys,”69 staggered sideways,70 his 
head bent,71 his hands rigid at his sides,72 and fell into a 
ditch. Osterman, blood running from his mouth and nose, 
turned about and walked back and laid himself down, his 
head on his folded arms.73 Harran Derrick dropped where he 

stood, turning over on his face, and lay motionless, groaning 
terribly, a pool of blood forming under his stomach.74 The 
old man Dabney, silent as ever, received his death, speech­

less.75 He fell to his knees, got up again, fell once more, 
and died without a word. Annixter, instantly k illed ,76 fell 

his length to the ground,77 and lay w ithout movement, just 
as he had fallen, one arm across his face.

Chapter V

After all was over, and Hooven and the others were buried 

in the Bonneville cemetery, Mrs. Hooven, asking no one’s 

aid or advice,1 and taking w ith her Minna and little  H ilda, 

went to San Francisco—went to find work, abandoning her 
home forever.

In San Francisco she hired a little  room in Castro Street. 

But soon all her money ran out and she was unable to pay the 
rent. W ithout waiting for so much as a week2 the landlady 

suddenly threw her and little  H ilda out of the house. Her 

trunk w ith such meager possessions as there were in it3 the 
landlady took in compensation of the money due to her. 

Mrs. Hooven had to leave the house taking nothing, abso­
lutely nothing with her.

Minna was not w ith them at the time4—she had gone to 
look for work. When she returned to the lodging after a day’s 
unsuccessful effort to find employment, and was to ld5 that 

her mother and H ilda had gone, she was struck speechless 

with surprise and dismay.6 She had never before been in 
any town larger than Bonneville, and now knew not which 

way to turn nor how to account for the disappearance7 of her 
mother and little  H ilda. That the landlady was on the point 
of turning them out,8 she understood, but it had been agreed 

that the fam ily should be allowed to stay yet one more day, 
in the hope that Minna would find work. Of this she reminded 
the landlady. But this latter at once launched upon her such
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a torrent of vituperation, that the girl was frightened to 

speechless submission.9

“Oh, oh,” she faltered, “ 1 know. 1 am sorry. I know we 

owe you money, but where did my mother go? I only want 
to find her.”

“Oh, I a in ’t go ing10 to be bothered,” shrilled the other.11 

“How do 1 know?”
The truth of the matter was12 that Mrs. Hooven, afraid 

to stay in the vic in ity of the house, after her eviction, and 
threatened w ith arrest by the landlady if she persisted in 

hanging around,13 had left w ith the woman a note scrawled on 

an old blotter, to be given to Minna when she returned.14 This 
the landlady had lost.15 To cover her confusion, she affected 

a vast indignation, and turbulent, irascible demeanour.16

“ 1 a in ’t going to be bothered w ith such cattle as you,” 

she vociferated in M inna’s face. “ I don ’t know where your 

folks is.17 Me, I18 only have dealings w ith honest people. 
I a in ’t got a word to say so long as the rent is paid .19 But 

when I ’m soldiered out of a week’s lodging, then I ’m done.20 

You get right along now.21 / don’t know you. You get along, 
or I ’11 call an officer.”22

Minna sought the street, her head in a w h irl.23 It was 

about five o ’clock. In her pocket was thirty-five cents, all 

she had in the world. W hat now?
A ll at once, the Terror of the City, that b lind , unreasoned 

fear that only the outcast know, swooped upon her, and 

clutched her vulture-wise, by the throat.
Her first few days’ experience in the matter of finding 

employment,24 had taught her just what she might expect 

from this new world upon which she had been thrown.25 
W hat was to become of her? W hat was she to do, where was 

she to go? Unanswerable, grim questions, and now she no 
longer had herself to fear for.26 Her mother and the baby, 

little  H ilda , both of them equally unable to look after them­
selves, what was to become of them, where were they gone? 
Lost, lost all of them, herself as well.27 But she rallied her­
self, as she walked along.28 The idea of her starving, of 
mother and H ilda starving, was out of all reason.29 Of course, 
it would not come to that, of course not. It was not thus that 
starvation came. Something would happen, of course, it 
would— in time. But meanwhile, meanwhile, how to get
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through30 this approaching night, and the next few days. 

That was the tiling to th ink of just now.31
The suddenness of it all was what most unnerved her. Dur­

ing all the nineteen years of her life, she had never known 
what it meant to shift for herself.32 Her father had always 
sufficed for the fam ily ;33 he had taken care of her; then, all 
of a sudden,34 her father had been killed, her mother 

snatched from her. There was no help anywhere. A terrible 
voice demanded of her,35 “Now just what can you do to 

keep yourself alive?”36 Life faced her.
It was nearly tw ilight. Minna began to walk briskly 

toward the business quarter of the town.
She was dressed neatly enough, in a blue cloth skirt w ith 

a blue plush belt, fairly decent shoes, once her mother’s,37 

a pink shirt waist, and jacket and a straw sailor. She was, in 
an unusual fashion, pretty. Even her troubles had not d im ­

med the bright light of her pale, greenish-blue eyes, nor 

faded38 the astonishing redness of her lips, nor hollowed her 

strangely white face. Her blue-black hair was trim . She 
carried her well-shaped, well-rounded figure erectly.39 Even 

in her distress, she observed that men looked keenly at her, 

and sometimes after her as she went along. But this she 

noted, w ith a dim subconscious faculty .40 The real M inna, 
harassed, terrified, lashed with a thousand anxieties,41 

kept murmuring under her breath:42

“W hat shall I do, what shall I do, oh, what shall I do, 

now?”
After an interminable walk, she gained Kearney Street; 

and held it till the well-lighted, well-kept shopping district 

gave place43 to the vice-crowded saloons and concert halls 

of the Barbary Coast.41
On the corner of California and Dupont streets, she 

stood a long moment, pondering.
“ I must do something,” she said to herself. “ 1 must do 

something.”
She began to be hungry, and, at length, yielding to the 

demand that every moment grew more imperious, bought 
and eagerly devoured a five-cent bag of fruit. Then, once 

more, she took up the round of walking.45
At length, in an obscure street that branched from Kear­

ney Street, near the corner of the Plaza, she came upon an
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illum inated sign, bearing the inscription,4® Beds for the 
Night, 15 and 25 cents.

Fifteen cents! Could she afford it? 47 It would leave her 

with only that much between herself and a state of privation 

of which she dared not th ink ;48 and, besides, the forbidding 
look of the build ing frightened her. It was dark, gloomy, 

dirty, a place suggestive of49 obscure crimes and hidden ter­

rors. For twenty minutes or half an hour, she hesitated, 

walking twice and three times around the block. At last, 

she made up her m ind. Exhaustion such as she had never 
known, weighed like lead upon her shoulders and dragged 

at her heels.so She must sleep; she could not walk the streets 
all night. She entered the door-way under the sign, and found 

her way up a filthy  flight of stairs. A t the top, a man in a 
blue checked “ jumper” was filling  a lamp behind a high desk. 
To him  Minna applied.

“ I should like ,” she faltered, “to have a room—a bed 

for the night. One of those for fifteen cents wll be good enough, 
I th in k .”

“W ell, this place is only for men,” said the man, look­
ing up from the lam p.61

“Oh ,” said Minna, “oh— I— I d id n ’t know.”

She looked at him  stupidly, and he, w ith equal stupidity, 

returned the gaze.53 Thus, for a long moment, they held 
each other’s eyes.53

“ I — I d id n ’t know ,” repeated Minna.
“Yes, i t ’s for men,” repeated the other.

She slowly descended the stairs, and once more came out 
upon the streets.

And upon those streets that, as the hours advanced, grew 

more and more deserted,54 more, and more silent, more 
and more oppressive with the sense of the bitter hardness of 

life towards those who have no means of liv ing, Minna Hoo­
ven spent the first night of her struggleto keep her head above 

the ebb-tide of the c ity ’-s sea, into which she had been 
plunged.65

Morning came, and w ith it renewed hunger. A t this time, 
she had found her way uptown again, and towards ten o ’clock 
was sitting upon a bench in a little  park full of nurse-maids 
and children. A group of the maids drew their baby-buggies 
to M inna’s bench, and sat down, continuing a conversation
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they had already begun. Minna listened. A  friend of one of 

the maids had suddenly thrown up her position, leaving her 

“madame” in what would appear to have been deserved 

embarrassment.56
“Oh ,” said M inna, breaking in, and lying w ith sudden 

unwonted fluency,57 “ 1 am a nurse girl. I am out of a place.58 

Do you th ink I could get that one?”
The group turned and fixed her—so evidenly a country 

g ir l—with a supercilious indifference.
“W ell, you might try ,” said one of them. “Got good 

references?”59
“References?” repeated Minna blankly. She did not know 

what this meant.
“Oh, Mrs. Field a in ’t the kind to stick about ref­

erences,”60 spoke up the other, “she’s that soft. W hy, any­
body could work her.”61

“ I ’ll go there,” said Minna. “Have you the address?” 

It was told to her.
“ Lorin,” she murmured. “ Is that out of town?”

“W ell,62 i t ’s across the Bay?”

“Across the Bay?”

“Urn. How—how do I get there? Is it far?”
“W ell, you take the ferry at the foot of Market Street,63 

and then the train on the other side. No, it a in ’t 64 very 

far. Just ask any one down there. They’ll tell you.”
It was a chance; but M inna, after walking down to the 

ferry slips, found that the trip  would cost her twenty cents. 
If the journey proved fruitless, only a dime would stand 

between her and the end of everything. But it was a chance; 

the only one that had, as yet, presented itself.65 She made 

the trip.
And upon the street-railway cars, upon the ferry-boats, 

on the locomotives and coaches of the local trains, she was 
reminded of her father’s death, and of the giant power that 

had reduced her to her present straits, by the letters P. 

and S .W .R .R . To her m ind, they occurred everywhere.66 
She seemed to see them in every direction. She fancied her­
self surrounded upon every hand by the long arms of the mon­
ster.

Minute after m inute, her hunger gnawed at her. She 
could not keep her mind from it .67 As she sat on the boat,
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she found herself curiously scanning the faces68 of the pas­

sengers, wondering how long since such a one had break­
fasted,69 how long before this other should sit down to 
lunch.70

When Minna descended from the train, she found without 

much trouble, the house to which she had been directed, a 
pretty little  cottage, set back from the street71 and shaded 

by palms, live oaks, and the inevitable eucalyptus. Her heart 
warmed at the sight of it .72 Oh, to find73 a little  niche for 

herself here, a home, a refuge from those horrible city streets, 
from the rat of famine, w ith its relentless teeth.74 How 

she would work,75 how patient of rebuke she would be,76 how 

faithful, how conscientious. Nor were her pretensions a lto ­
gether false;77 upon her, while at home, had devolved almost 

continually the care of the baby H ild a ,78 her little  sister. 
She knew the wants and needs of children.

Her heart beating, her breath fa iling ,79 she rang the bell 

set squarely80 in the m iddle of the front door.

The lady of the house herself, an elderly lady, w ith 
a pleasant, kindly face, opened the door. Minna stated her 
errand.

“But 1 have already engaged a g ir l,” she said.

“O h ,” murmured Minna, striving w ith all her might to 

maintain appearances.81 “O h— 1 thought perhaps— ” She 
turned away.

“ I ’m sorry,” said the lady. Then she added, “Would 

you care to look after so many as three little  ch il­
dren,82 and help around in light housework between 

whiles?”83
“Yes, m a ’am .”

“Because my sister—she lives in North Berkeley, above 
here84—she’s looking for a girl. Have you had lots of exper­

ience?85 Got good reference?”
“Yes, m a’am .”

“W ell, I ’ll give you the address. She lives up in North 
Berkeley.”

She turned back into the house a moment, and returned, 
handing M inna a card.

“T hat’s where she lives—careful not to blot it,86 child, 
the in k ’s wet yet—you had better see her.”

“ Is it far? Could I walk there?”
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“My, no;87 you better take the electric car, about six 

blocks above here.”

When Minna arrived in North Berkeley, she had no 

money left. By a cruel mistake, she had taken a car going in 
the wrong direction, and though her error was rectified 

easily enough, it had cost her last five-cent piece. She was 

now to try her last hope.88 Promptly it crumbled away. 
Like the former, this place had been already filled, and Minna 

left the door of the house w ith the certainty that her chance 
had come to naught,89 and that now she entered into the 

last struggle w ith life—the death struggle—shorn of her 
last p itifu l defence,90 her last safeguard, her last penny.

As she once more resumed her interminable walk, she 
realised she was weak, fa in t, and she knew that it was the 

weakness of complete exhaustion, and the faintness of ap­
proaching starvation. Was this the end coming on?91 Terror 
of death aroused her.92

“ 1 must, I must do something, oh, anything, I must have 
something to eat.”

A t this late hour, the idea of pawning her little  jacket 
occurred to her,93 but now she was far away from the city 

and its pawnshops, and there was no getting back.94

She walked on. An hour passed. She lost her sence of d i­

rection, became confused, knew not where she was going, 
turned corners and went up by-streets without knowing why,95 

anything to keep moving,98 for she fancied that so soon as 

she stood still, the rat in the pit of her stomach gnawed 

more eagerly.97
At last, she entered what seemed to be,98 if not a park, 

at least some sort of public enclosure. There were many 
trees; the place was beautiful; well-kept roads and walks led 

sinuously and invitingly underneath the shade.99 Through 

the trees upon the other side of a wide expanse of turf, 
brown and sear under the summer sun, she caught a glimpse 

of ta ll buildings and a flagstaff.100 The whole place had 
a vaguely public, educational appearance,101 and Minna 

guessed, from certain notices affixed to the trees, warning 

the public against the picking of flowers,102 that she had 
found her way103 into the grounds of the State University. 
She went on a little  further. The path she was following 

led her, at length, into a grove of gigantic live oaks, whose
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lower branches all but swept the ground.104 Here the grass 
was green, the few flowers in bloom, the shade very thick. 

A more lovely spot she had seldom seen. Near at hand was 
a bench, bu ilt around the trunk of the largest live oak, and 

here, at length, weak from hunger, exhausted to the lim its 
of her endurance, despairing, abandoned,105 Minna Hcoven 

sat down to enquire of herself106 what next she cculd do.

But once seated,107 the demands of hunger became more 

clamorous, more insistent. To eat, to rest, to be safely 

housed against another night, above all else,108 these were 
the things she craved; and the craving w ith in  her grew so 

mighty that she crisped her poor, starved hands into little  

fists, in an agony of desire,109 while the tears ran from her 

eyes, and the sobs rose thick from her breast and struggled 
and strangled in her aching throat.110

But in a few moments Minna was aware that a woman, 

apparently of some th irty years of age,111 had twice passed 
along the walk in front of the bench where she sat, and now, 

as she took more notice of her,112 she remembered that she 

had seen her on the ferry-boat coming over from the city.
The woman was gowned in silk, tightly corseted, and 

wore a hat of rather ostentatious smartness. Minna became 
convinced that the person was watching her, but before 

she had a chance to act upon this conviction113 she was sur­

prised out of all countenance114 by the stranger coming 
up to where she sat and speaking to her.115

“Here is a coincidence,” exclaimed the new-comer, as 
she sat down; “surely you are the young girl who sat oppo­

site me on the boat. Strange 1 should comeacross you again.116 
I ’ve had you in mind ever since.”117

On this nearer view118 M inna observed that the woman’s 
face bore rather more than a trace of enamel119 and the a t­

mosphere about was impregnated w ith sachet, bhe was not 

otherwise conspicuous,120 but there was certain hardness 
about her mouth and a certain droop of fatigue in her eye­

lids which, combined w ith an indefinite self-confidence 
of manner, held M inna’s attention.

“ Do you know,” continued the woman, “ I believe you 
are in trouble. 1 thought so when 1 saw you on the boat, 
and I th ink so now. Are you? Are you in trouble? Y ou ’re 
from the country, a in ’t you?”121
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Minna, glad to find a sympathiser,122 even in this chance 

acquaintance, admitted that she was in distress; that she 
had become separated from her mother, and that she was 

indeed from the country.

“ I ’ve been trying to find a situation ,” she hazarded in 

conclusion, “but I don’t seem to succeed. I ’ve never been 

in a city before, except Bonneville.”
“W ell, it is a coincidence,” said the other. “ I knew I 

wasn’t drawn to you for nothing;123 I am looking for just 

such a young girl as you. You see, I live alone a good deal124 
and I ’ve been wanting to find125 a nice, bright, sociable 

girl who w ill be a sort of companion to me. Understand? 

And there’s something about you that I like. I took to you 

the moment126 I saw you on the boat. Now, shall we talk 
this over?”127

Towards the end of the week, late in the evening, Minna 
stood upon a street corner. She wore a silk dress, w ith its 

garniture of lace. Her hair was arranged in a new way and 

on her head was a wide hat w ith a flare to one side,128 set 

off w ith a g ilt buckle and a puff of bright blue plush.
Minna knew that she had gone to he ll.129 But it was 

either that or starvation.130

Chapter V I

When Mrs. Hooven had left the house on Castro Street, 

she had taken up a position on a neighbouring corner,1 to 

wait for M inna’s reappearance. Little H ilda , at this time 

hardly more than six years of age, was w ith her, holding to 

her hand.
Mrs. Hooven was by no means an old woman,2 but 

hard work had aged her. She no longer had any claim to 

good looks.3 She no longer took much interest in her personal 

appearance.4 At the time of her eviction from the Castro 
Street house, she wore a faded black bonnet, garnished w ith 

faded artificial flowers of dirty pink. A  plaid shawl was 
about her shoulders. But this day of misfortune had set 
Mrs. Hooven adrift in even worse condition5 than her daugh­
ter; her purse, containing a miserable handful of dimes and
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nickels, was in her trunk, and her trunk was in the hands 

of thelandlady. Minna had been allowed such reprieve as her 
thirty-five cents would purchase.6 The destitution of Mrs. 
Hooven and her little  girl had begun from the very moment 
of her eviction.

W hile she waited for Minna, watching every street car 
and every approaching pedestrian, a policeman appeared, 

asked what she did, and, receiving no satisfactory reply, 
promptly moved her on.7

Minna had had little  assurance in facing the life struggle 

of the city .8 Mrs. Hooven had absolutely none. In her grief, 
distress, the pinch of poverty, and, above all, the nameless 

fear of the turbulent, fierce life of the streets, had produced 
a numbness, a sodden, silent, speechless condition of dazed 
m ind, and clogged, unintelligent speech.

She was dumb, bewildered, animated but by single im pul­

ses. She clung to life, and to the life of her little  daughter 
H ilda.

Thus, when ordered to move on by the officer, she had 
silently obeyed,9 not even attempting to explain her situa­

tion. She walked away to the next street-crossing. Then, in 

a few moments she returned, taking up her place on the cor­

ner near the boarding-house, spying upon the approaching 

cable cars, peeping anxiously down the length of the side­
walks.10

Once more, the officer ordered her away,11 and once more, 
unprotesting, she complied.12 But when for the third time 

the policeman found her on the forbidden spot, he had lost 
his temper. This time when Mrs. Hooven departed, he had 

followed her, and when, bewildered, persistent, she had 
attempted to turn back, he caught her by the shoulder.

“Do you want to get arrested, hey?” he demanded. “Do 

you want me to lock you up?13 Say, do you, speak up?”14

The ominous words at length reached Mrs. Hooven’s 
comprehension. Arrested! She was to be arrested!16 The 
countrywoman’s fear of the jail nipped and bit eagerly at 
her unw illing heals.16 She hurried off, th inking to return 
to her post after the policeman should have gone away.17 
But when, at length, turning back, she tried to find the house 
where she had rented the room, she suddenly discovered 
that she was on an unfam iliar street. Unw ittingly, no doubt,

3—320 33



she had turned a corner. She could not retrace her steps. 
She and H ilda were lost.

“Mammy, I ’m tired ,” H ilda complained.
Her mother picked her up.

“Mammy, where’re we going, mammy?”
Where, indeed? Stupefied, Mrs. Hooven looked about 

her at the endless blocks of buildings, the endless procession 

of vehicles in the streets, the endless march of pedestrians 
on the sidewalks. Where was Minna; where was she and her 

baby to sleep that night? How was H ilda to be fed?18
She could not stand still. There was no place to sit down; 

but one thing was left, walk.

Ah, the mile after mile of granite pavement that must 

be, must be traversed. W alk they must. Move, they must; 
onward, whither they cannot tell; why, they do not know. 

W alk , walk, walk with bleeding feet and smarting joints; 
walk w ith aching back and trembling knees; walk, though 

the senses grow giddy w ith fatigue,19 though the eyes droop 

with sleep, though every nerve, demanding rest, sets in  mo­
tion its tiny  alarm of pain .20 Death is at the end of that 

devious, w inding maze of paths, crossed and recrossed and 
crossed again.21

Sometimes leading and sometimes carrying H ilda , Mrs. 

Hooven set off upon her objectless journey. Block after block 
she walked, street after street. She was afraid to stop, be­
cause of the policemen. As often as she so much as slackened 

her pace, she was sure to see22 one of these terrible figures 
in the distance, watching her, so it seemed to h£r, waiting 

for her to halt for the fraction of a second, in order that 

he might have an excuse to arrest her.
H ilda fretted incessantly.

“Mammy, where’re we going? Mammy, I ’m tired.”
Then, at last for the first time, that plaint that stab­

bed the mother’s heart:
“Mammy, I ’m hungry.”

“Be quie t,” said Mrs. Hooven. “Pretty soon we’ll have 
supper.”

Passers-by on the sidewalk, men and women in the great 
six o ’clock homeward march,23 jostled them as they went 
along. W ith  dumb, dull curiousness, she looked into one 
after another of the limitless stream of faces, and she fan­
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cied she saw in them every emotion but p ity .24 The faces 

were gay, were anxious, were sorrowful, were m irthful, 
were lined w ith thought,25or were merely flat and expression­

less, but not one was turned towards her in compassion. 

The expressions of the faces might be various, but an under­
lying callousness was discoverable beneath every mask. 
The people seemed removed from her immeasurably. They 

were infinitely above her.

She went on. W ithout w illing  it ,26 her feet carried her 

in a wide circle. Soon she began to recognise the houses; 

she had been in that street before. Somehow, this was distaste­
ful to her; so, striking off at right angles,27 she walked 

straight before her for over a dozen blocks. By now, it was 

growing darker. The sun had set. The hands of a clock on 

the power-house of a cable line pointed to seven. No doubt, 
Minna had come long before this time, had found her mother 

gone, and had—just what had she done, just what could 

she do? Where was her daughter now? W alk ing the streets 

herself,28 no doubt. W hat was to become of M inna, pretty 
girl that she was, lost, houseless and friendless in the maze 

of these streets? Mrs. Hooven, roused from her lethargy, 
could not repress an exclamation of anguish. Here was m is­

fortune indeed; here was calam ity.29 She bestirred herself, 

and remembered the address of the boarding-hcuse. She 
might inquire her way back thither. No doubt, by now the 

policeman would be gone home for the n ight.80 She looked 

about. She was in the district of modest residences, and a 

young man was coming towards her, carrying a new garden 

hose looped around his shoulder.

“Say, Mister; say please—”
The young man gave her a quick look and passed on,31 

hitching the coil of hose over his shoulder. But a few paces 
distant, he slackened in his walk,32 and fumbled in his vest 

pocket w ith his finger, then he came back to Mrs. Hooven 

and put a quarter into her hand.
Mrs. Hooven stared at the coin stupefied. The young man 

disappeared. He thought, then, that she was begging. It had 
come to tha t;33 she, independent all her life, had been taken 
for a beggar. A flush of shame shot to her face. She was about 
to throw34 the money after its giver. But at the moment, 

H ilda again exclaimed:
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“Mammy, I ’m hungry.”

W ith  a movement of infin ite lassitude and resigned 

acceptance of the situation, Mrs. Hooven put the coin 
in her pocket. She had no right to be proud any longer. 

H ilda must have food.
That evening, she and her child had supper at a cheap 

restaurant in a poor quarter of the town, and passed the 

night on the benches of a little  uptown park.

Unused to the ways of the town, ignorant as to the cus­

toms35 and possibilities of eating-houses, she spent the 
whole of her quarter upon supper for herself and H ilda , and 

had nothing left wherewith to buy a lodging.36

The night was dreadful; H ilda sobbed herself to sleep 
on her mother’s shoulder,37 waking thereafter from hour to 

hour, to protest, though wrapped in her mother’s shawl, 

that she was cold, and to enquire why they did not go to 
bed. Drunken men snored and sprawled near at hand.38

Towards morning, a loafer, reeking of alcohol, sat down 

beside her, and indulged in an incoherent soliloquy, punctuat­

ed w ith oaths and obscenities.39 It was not t ill far along 

towards daylight40 that she fell asleep.
She awoke to find it broad day.41 H ild a—m erc ifu lly-  

slept. Her mother’s limbs were stiff and lame with cold and 

damp; her head throbbed. She moved to another bench which 

stood in the rays of the sun, and for a long two hours42 sat 

there in the th in  warmth,43 t ill the moisture of the night 
that clung to her clothes was evaporated.

A policeman came into view.44 She woke H ilda , and car­

rying her in her arms, took herself away.45
“Mammy,” began H ilda as soon as she was well awake;46 

“Mammy, I ’m hungry. I want my breakfast.”

“Sure, sure, soon now, little  daughter.”
She herself was hungry, but she had but little  thought 

of tha t.47 How was H ilda to be fed? She remembered her 

experience of the previous day, when the young man with 
the hose had given her money. Was it so easy then, to beg? 
Could charity be had for the asking?48 So it seemed;49 but 

all that was left of her sturdy independence revolted at the 

thought.
She beg! She hold out the hand to strangers!
“Mammy, I ’m hungry.”
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There was no other way. It must come to that in the end. 

Why temporise, why put off the inevitable? She sought out 
a frequented street where men and women were on their 

way to work. One after another, she let them go by, search­
ing their faces, deterred at the very last moment50 by 

some trifling variation of expression, a firm set mouth,51 

a serious, level eyebrow, an advancing chin. Then, twice, 
when she had made a choice, and brought her resolution to 

the point of speech,52 she quailed, shrinking, her ears tin g l­

ing, her whole being protesting against the degradation.53 
Every one must be looking at her. Her shame was no doubt 
the object of an hundred eyes.54

“Mammy, I ’m hungry,” protested H ilda again.

She made up her m ind. W hat, though, was she to say? 

In what words did beggars ask for assistance? She tried to 
remember how tramps who had appeared at her back door 

on Los Muertos had addressed her; how and with what for­
mula certain mendicants of Bonneville had appealed to her. 

Then, having settled upon a phrase,55 she approached a whisk­

ered gentleman w ith a large stomach, walking briskly in 
the direction of the town.

“Say, please Sir, help a poor woman.”
The gentleman passed on.

“Perhaps he d id n ’t hear me,” she murmured.
Two well-dressed women advanced, chattering gayly.

“Say, say, please help a poor woman.”

The women paused, but then went on their way.

The next person to whom she applied was a young girl 
of about eighteen, very prettily dressed.

“Say, say, please help a poor woman.”

In evident embarrassment, the young girl paused and 
searched in her little  pocketbook.

“ I th ink I have— I th in k— I have just ten cents here 

somewhere,” she murmured again and again.
In the end she found a dime, and dropped it into Mrs. 

Hooven’s palm.
That was the beginning. The first step once taken, the 

others became easy.56 A ll day long, Mrs. Hooven and H ilda 
followed the streets, begging, begging. Here it was a 
nickel, there a dime, here a nickel again. But she was not 
expert in the art,57 nor did she know where to buy food the
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cheapest; and the entire day ’s work resulted only in barely 
enough58 for two meals of biead, m ilk , and a wretchedly 

cooked stew. Tuesday night found the pair once more 

shelterless.59
Once more, Mrs. Hooven and her baby passed the night 

on the park benches. But early on Wednesday morning, Mrs. 
Hooven found herself assailed by sharp pains and cramps60 

in her stomach. W hat was the cause she could not say; but 
as the day went on the pains increased, alternating with 
hot flushes over all her body,61 and a certain weakness and 

faintness. As the day went on, the pain and the weakness 
increased. When she tried to walk, she found she could do 

so only w ith the greatest difficulty. Here was fresh misfor­

tune.62 To beg, she must walk. Dragging herself forward a 
half-block at a tim e ,63 she regained the street once more. 

She succeeded in begging64 a couple of nickels, bought a bag 

of apples from a vender, and, returning to the park, sank 
exhausted upon a bench.

Here she remained all day un til evening. H ilda alter- 

natly whimpering for her bread and m ilk , or playing lan­

guidly in the gravel walk at her feet. In the evening, she 
started out again. This time, it was bitter hard.65 Nobody 

seemed inclined to give. Twice she was “moved on” by po­

licemen.66 Two hours’ begging elicited but a single dime.67 

W ith  this she bought H ild a ’s bread and m ilk , refusing 
herself to eat,68 returned to the bench—the only home she 
knew—and spent the night shivering with cold, burning 

w ith fever.
From Wednesday morning till Friday evening, w ith the 

exception of the few apples she had bought, and a quarter 
of a loaf of hard bread that she found in a greasy newspa­
per—scraps of a workman’s dinner—Mrs, Hooven had noth­

ing to eat. In her weakened condition, begging became 

hourly more difficult, and such little  money as was given 
her,69 she resolutely spent on H ild a ’s bread and m ilk  in the 

morning and evening.
By Friday afternoon, she was very weak, indeed. Her 

eyes troubled her. She could no longer see distinctly, and 
at times there appeared to her curious figures, huge crystal 
goblets of the most graceful shapes, floating and swaying 

in the air in front of her, almost w ithin arm ’s reach.70 Vases
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of elegant forms, made of shimmering glass, bowed and court - 
esied71 toward her. Glass bulbs took graceful and varying 

shapes before her vision, now rounding into globes, now 

evolving into hour-glasses, now twisting into pretzel-shaped 
convolutions.72

“Mammy, I ’m hungry,” insisted H ilda, passing her hands 

over her face. Mrs. Hooven started and woke. It was Friday 

evening. Already the street lamps were being l i t .73
“Come little  g ir l,” she said, rising and taking H ild a ’s 

hand. “W e’ll go on and try to find some supper, hey?”74

She issued from the park and took a cross street, directly 
away from the locality where she had begged the previous 

days. She had had no success there of late. She would try some 
other quarter of the town.76 After a weary walk, she came out 

upon Van Ness Avenue, near its junction w ith Market Street. 

She turned into the avenue, and went on toward the Bay, 
painfully traversing block after block, begging of all whom 

she met (for she no longer made any distinction among the 
passers-by).

“Say, say, please help a poor woman.”

“Mammy, mammy, I ’m hungry.”

It was Friday night, between seven and eight. The great 
deserted avenue was already dark. A sea fog was scudding 

overhead, and by degrees descending lower. The warmth 

was of the meagerest,76 and the street lamps, birds of fire 
in cages of glass, fluttered and danced in the prolonged 

gusts of the trade wind that threshed and weltered in the 

city streets from off the ocean.77

Chapter V I I

A Railroad K ing was giving a dinner. The dining-room 

was superb in its appointments. On three sides of the room, 
to the height of some ten feet, ran a continuous picture, an 
oil painting ,1 divided into long sections by narrow panels 
of black oak. The painting represented the personages of a 
romantic story in the long-bygone days of the past, and was 
conceived in an atmosphere of the'most delicate, most eph­
emeral allegory. One saw2 young chevaliers, blue-eyed, 
of elemental beauty and purity;3 women with crowns, gold

39



girdles, and cloudy wimples;4 young girls, entrancing in 

their loveliness, wearing snow-white kerchiefs,6 their gold­
en hair unbound and flow ing,6 dressed in white samite, 

bearing armfuls of flowers;7 the whole procession defiling 
against a background of forest glades, venerable oaks, half­

hidden fountains, and fields of asphodel and roses.8
Otherwise, the room was simple.9 Against the side of 

the wall unoccupied by the picture stood a sideboard of 

gigantic size, that once had adorned the banquet hall of an 

Ita lian  palace of the late Renaissance. It was black with 
age, and against its sombre surfaces glittered an array10 

of heavy silver dishes and heavier cut-glass bowls and 

goblets.
The company sat down to the first course of raw oysters, 

served upon little  pyramids of shaved ice, and the two but­

lers at once began filling  the glasses of the guests w ith cool 

Haut Sauterne.
The daughter of the host turned to her neighbour.

“You know,” she explained. “Papa has his own vine­

yards in southern France. He is so particular about his 

wines;11 turns up his nose at California wines.12 And I am 

to go there next summer. Ferrieres is the name of the 

place where our vineyards are, the dearest v illage!”13
The dining-room was indeed marvellous w ith its sub­

dued saffron lights, its glitter of glass and silver, its beauti­
ful women in their elaborate toilets, its deft, correct serv­

ants, its array of tableware—cut glass, chased silver, and 

Dresden crockery.

For this the farmers paid. It was for this that S. Behr­

man turned the screw, tightened the vise.14 It was for this 
the farmers had been ruined and broken,15 Annixter shot 
down, Hooven killed.

Because the families of the killed farmers had nothing 

these man were rich.
They had been fattened on the blood of the People,16 

on the blood of those men.

The soup, ригёе a la Derby, was served, and at the same 

time, as hors-d’oeuvres, ortolan patties, together with a
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tiny  sandwich made of browned toast and th in  slices of ham, 

sprinkled over w ith Parmesan cheese. The wine was Xeres, 
of the 1815 vintage.

# * *

Mrs. Hooven crossed the avenue. It was growing late. 
W ithout knowing it, she had come to a part of the city that 
experienced beggars shunned. There was nobody about. 
Block after block of residences stretched away on either 

hand, lighted, fu ll of people. But the sidewalks were des­
erted.

“Mammy,” whimpered H ilda. “ I ’m tired, carry me.”

Using all her strength, Mrs. Hooven picked her up and 
moved on aimlessly.

Then again that terrible cry, the cry of the hungry child 
appealing to the helpless mother:17

“Mammy, I ’m hungry.”

“Oh! little  daughter,” exclaimed Mrs. Hooven, holding 
her close to her shoulder, tears starting from her eye:.18 “Oh, 

little  daughter, don ’t, don’t, don’t .19 You break my heart. 

I can’t find any supper. We have nothing .to eat, nothing, 
nothing.”

“When do we have bread’n m ilk20 again, Mammy?”
“To morrow—soon—soon, by-and-by, H ild a .21 I don ’t 

know w hat’ll become of us now, w hat’ll become of my little  
baby.”22

She went on, holding H ilda against her shoulder w ith 
one arm as best she m ight, one hand steadying herself against 

the fence railings along the sidewalk.23 At last, a solitary 
pedestrian came into view, a young man jn  a top hat and 
overcoat, walking rapidly. Mrs. Hooven held out a quiver­

ing hand as he passed her.

“Say, say, Mister, please help a poor woman.”
The other hurried on.24

* * *

The fish course was grenadins of bass and small salmon, 
the latter stuffed, and cooked in white wine and mushroom 
liquor.25

* * *
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Mrs. Hooven went on, stumbling from street to street, 
holding H ilda to her breast. Famine gnawed incessantly at 

her stomach; 26 walk though she m ight, turn upon her tracks 
up and down the streets, back to the avenue again, inces­

santly and relentlessly, the torture dug into her vitals.27 
She was hungry, hungry, and if the want of food harassed 
and rended her, full-grown woman that she was,28 what 

must it be in the poor, starved stomach of her little  girl? 

Oh, for some helping hand now, oh, for one little  mouthful, 
one little  n ibb le !29 Food, food! A ll her wrecked body clam­

oured for nourishment; anything to numb those gnawing teeth 

—an abandoned loaf, hard, mouldered; a half-eaten fru it, 

yes, even the refuse of the gutter, even the garbage of the 

ash heap. On she went, peering into dark corners, into the 
areaways, anywhere, everywhere, watching the silent prowl­

ing of cats, the intent rovings of stray dogs.30 But she was 

growing weaker;31 the pains and cramps in her stomach re­

turned. H ild a ’s weight bore her to the pavement.32 More 
than once a great giddiness, a certain wheeling faintness all 

but overcame her.33 H ilda however, was asleep. To wake her 

would only mean to revive her to the consciousness of hun­
ger;34 yet how to carry her further? Mrs. Hooven began to 

fear that she would fa ll35 w ith her child in her arms. The 

terror of a collapse upon those cold pavements glistening 
w ith fog-damp roused her; she must make an effort to get 

through the n ight.36 She rallied all her strength, and paus­

ing a moment to shift the weight of her baby to the other 

arm ,37 once more set off through the n ight.38 A little  while 
later she found on the edge of the sidewalk the peeling of 
a banana. It had been trodden upon39 and it was muddy, but 

joyfully she caught it up.
“H ild a ,” she cried, “wake up little  girl. See, look here 

is something to eat. Look, hey? T hat’s good, a in ’t it? Some 

bananas.”

But it could not be eaten. Decayed, dirty, all but 

rotting,40 the stomach turned from the refuse, nauseat­

ed.41

“No, no,” cried H ilda , “th a t’s not good. 1 can’t eat it. 

Oh, Mammy, please give me some bread’n m ilk .”

* * *
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By now the guests of the Railroad K ing had come to 
the entrees— Londonderry pheasants, escallops of duck, and 

rissolettes a la Pompadour. The wine was Chateau Latour.

* * *

At ten o ’clock Mrs. Hooven fell.

Luckily she was leading H ilda by the hand at the time 
and the little  girl was not hurt. In vain had Mrs. Hooven, 

hour after hour, walked the streets. After a while she no 

longer made any attempt to beg;42 nobody was stirring,43 

nor did she even try to hunt for food with the stray dogs 
and cats. She had made up her mind to return to the park 

in order to sit upon the benches there, but she had mistaken 

the direction,44 and following up Sacramento Street, had 

come out at length, not upon the park, but upon a great 
vacant lot at the very top of the Clay Street h ill .45 Theground 

was unfenced and rose above her to form the cap of the h ill ,46 

all overgrown with bushes and a few stunted live oaks. It 

was in trying to cross this piece of ground that she fe ll.47 

She got upon her feet again.
“Oh, Mammy, did you hurt yourself?” asked H ilda.

“No, no.”
“ Is that the house where we get the bread’n m ilk?”

H ilda pointed to a single build ing just visible in the 
night, that stood isolated upon the summit of the h ill in 

a grove of trees.
“No, no, there a in ’t any bread and m ilk48 there little  

daughter.”
H ilda once more began to sob.
“Oh, Mammy, please, please, I want it, I ’m hungry.”
The jangled nerves snapped at last under the 

tension, and Mrs. Hooven, suddenly shaking H ilda roughly, 

cried out:49
“Stop, stop, do not say it again. You are k illing  me, 

th a t ’s what you ’re doing!”
But quick upon this came the reaction. The mother 

caught her little  girl to her, sinking down upon her knees, 

putting her arms around her, holding her close.
“No, no, cry all as much as you w ant.50 Say you ’re hun­

gry!51 Say it again, say it all the time, say it over and over 
again! Say it again poor, starving little  baby! Oh my poor,



poor little  daughter! Oh, I ’ll go crazy pretty soon, 1 guess.62 

1 can’t help you, Oh! I can’t get you anything to eat, no­
thing, nothing, nothing! H ilda, we’re going to die together.63 

Put your arms round me, like that, tight, very tight, little  

baby!64 W e ’re going to die. W e ’re not going to be hungry 

any more.”66
“Where’re56 we going now?” demanded H ilda.
“No places. Mother is so tired.57 W e ’ll stop here, a little  

while and rest.”

Underneath a large bush that afforded a little  shelter 

from the w ind, Mrs. Hooven lay down, taking H ilda in her 

arms and wrapping her shawl about her. The infinite, vast 
night expanded gigantic all around them .68 At this elevation 

they were far above the city. It was still. Close overhead 

whirled the chariots of the fog, galloping landward, smother­

ing lights, blurring outlines.69 Soon all sight of the town 
was shut out;60 even the solitary house on the h illtop  van­

ished. There was nothing left but grey, wheeling fog,01 and 

the mother and child, alone, shivering in a little  strip of 

damp ground, an island drifting aimlessly in empty space.62 
H ild a ’s fingers touched a leaf from the bush and instinct­

ively closed upon it and carried it to her mouth.

“M ammy,” she said. “ I ’m eating that leaf. Is it good?”
Her mother did not reply.

“Are you going to sleep,63 Mammy?” inquired H ilda, 
touching her face.

Mrs. Hooven roused herself a little .

“Hey? what do you say? Asleep? Yes, I guess I was as­

leep.”64
Her voice trailed uninte llig ib ly  to silence again.65 She 

was not, however, asleep. Her eyes were open. A grateful 
numbness had begun to creep over her,66 a pleasing semi­

insensibility. She no longer felt the pain and cramps of her 
stomach, even the hunger was ceasing to bite.

* * *

“These stuffed artichokes are delicious,” murmured one 
of the guests to the hostess, w iping his lips w ith a corner 
of his napkin. “Pardon me for mentioning it ,67 but your 
dinner must be my excuse.”68
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“This asparagus,” observed another of the guests, “so 
delicate, such an exquisite flavour. How do you ma­
nage?”69

“We get all our asparagus from the southern part of the 

State from one particular ranch,” explained the hostess. 
“We order it by wire and get it only twenty hours after cut­
ting. My husband sees to it that it is put on a special tra in .70 

It stops at this ranch just to take on our asparagus.”71

* * *

“Mammy, mammy, wake up ,” cried H ilda , trying to 

push open Mrs. Hooven’s eyelids, at last closed.72 “Mammy, 
don’t! Y ou ’re just trying to frighten me.”73

Feebly H ilda shook her by the shoulder. At last Mrs. 
Hooven’s lips stirred. Putting her head down, H ilda distin­
guished the whispered words:

“ I ’m sick. Go. . . .  I ’m going to sleep . . . Sick . . . 
Nothing to eat.”74

★ * *

The dessert was a wonderful preparation of alternate 
layers of biscuit glaces, ice cream, and candied chestnuts.

* * *

“Mammy, mammy, wake up ,” cried H ilda. “Don’t sleep 
so. I ’m frightened.”

Repeatedly she shook her; repeatedly she tried to raise 
the inert eyelids w ith the point of her finger. But her mother 

no longer stirred. The gaunt, lean body, w ith its bony face 
and sunken eye-sockets, lay back, prone upon the ground,75 

the feet upturned and showing the ragged, worn soles of 
the shoes,76 the forehead and grey hair beaded w ith fog,77 

the poor, faded bonnet awry,78 the poor, faded dress soiled 
and torn.

H ilda drew close to her mother, kissing her face, tw in­
ing her arms around her neck.79 For a long time, she lay 
that way, alternately sobbing and sleeping. Then, after a 
long time, there was a stir.80 She woke from a doze to find a 
police officer and two or three other men bending over her.81 
Some one carried a lantern. Terrified, smitten dumb,82 she

45



was unable to answer the questions put to her. Then a woman, 

evidently the mistress of the house on the top of the h ill, 
arrived and took H ilda in her arms and cried over her.

“ I ' l l  take the little  g irl,” she said to the police officer. 
“But the mother, can you save her? Is she too far gone?”83

“ I ’ve sent for a doctor,” replied the other.

* * *

Just before the ladies left the table, one of the guests 
raised his glass of Madeira. Turning towards the wife of 

the Railroad K ing, he said:
“My best compliments for a delightful dinner.”84

* * *

The doctor who had been bending over Mrs. Hooven, 

rose.85
“ I t ’s no use,”86 he said, “she has been dead sometime — 

exhaustion from starvation.”87



К О М М Е Н Т А Р И Й

Chapter I

1. nothing but ничего кроме; только
2. with the one excep'ion за единственным исключением
3. in sight в поле зрения
4. the dust lay thick and grey пыль лежала толстым серым слоем
5. on either hand с обеих сторон (Слово either, взятое отдельно, 

без парного к нему or, означает: а ) «оба», как в данном тексте; б) «лю­
бой», напр.: I have two books, you can take either у меня есть две 
книги, вы можете взять любую.)

6. losing itself in a mere smudge in the distance теряясь вдалеке 
в сплошной (грязной) пыльной дымке (ср. at a distance на некото­
ром расстоянии; in the distance вдали.)

7. burnt-out blue of the sky (словно) выгоревшая, блёклая (от 
солнца) синева неба (Прилагательное blue взято здесь в качестве 
существительного.)

8. steady shimmer of the heat непрестанное дрожание нагретого 
(солнцем) воздуха

9. small though that harvest had been как ни мал был этот урожай 
(Здесь для усиления употреблена инверсия.)

10. it was as though the earth казалось, земля как бы
11. its period of reproduction своего периода плодородия
12. its pains of labour своих родовых мук
13. had been delivered of the fruit of its loins разрешилась от 

бремени (доел.: от плода своего чрева)
14. slept the sleep спала сном (Cognate object —  родственное 

дополнение.)
15. when nothing was being done когда всё бездействовало
16. when the natural forces seemed to hang suspended когда 

силы природы, казалось, замерли (Конструкция Nominative with 
Infinitive.)

17. but suddenly there was an interruption но внезапно этот по­
кой был нарушен (доел.: но вдруг последовал перерыв)

18. with a quivering of ail the earth сотрясая всю землю
19. single, unattached, shot by with a roar один, без вагонов 

(несцепленный), с рёвом пронесся мимо
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20. cyclopean ^saiklo'pian] как у Циклопа (Циклоп— в грече­
ской мифологии —  фантастическое существо, великан с глазом посре­
дине лба. Американские паровозы имеют впереди обычно только один 
прожекторный фонарь.)

21. shooting by in a sudden crash of confused thunder проносясь 
мимо, внезапно наполнил всё глухим грохотом

22. flinging the echo of its frantic gallop over all the valley напол­
няя всю долину эхом своего бешеного бега

23. for a brief instant it roared with a hollow diapason на ко­
роткое мгновение его глухой рёв разнёсся далеко вокруг (Слово 
hollow по смыслу относится скорее к характеру звука, чем к его 
распространению, в силу чего в переводе лучше связать его с roared.)

24. farther on вдалеке (Far имеет две сравнительные степени 
further «далее», в смысле продолжения действия, и farther «дальше», 
в пространственном смысле.)

25. the quivering glare of its fires losing itself in the evening air 
дрожащий свет его огней растаял в вечернем воздухе (Конструкция 
Nominative Absolute.)

26. its thunder abruptly diminishing to a subdued and distant 
humming его грохот внезапно перешёл в слабое отдалённое гудение 
(Конструкция Nominative Absolute.)

27. P. and S. W .— Pacific and Southwestern Railroad Тихоокеан­
ская и Югозападная железная дорога (Принадлежит крупнейшей 
в СШ А ж . д. компании, которой правительство, в виде вознаграж­
дения за постройку Трансконтинентальной магистрали, пере­
дало полное право на распоряжение некоторыми участками земли вне 
полосы отчуждения. Помимо своей основной деятельности, компания 
занималась земельной спекуляцией. В  этом романе основным дейст­
вующим лицом является американский монополизм, сравниваемый 
автором со спрутом, который запустил свои щупальцы в прилегаю­
щий к ж . д. район и душит свою ж ертву—  фермеров.)

28. went back уходит своими корнями (восходит к)
29. proposed line of route намеченная трасса (железной дороги)
30. the alternate sections чередующиеся участки (через один)
31. would have to be purchased должны были быть куплены 

(Сочетание сослагательного наклонения с выражением долженство­
вания.)

32. from “coming in” upon this part of the San Joaquin посе­
ляться в этом районе Сан Джоакина (Gerund.)

33. had thrown open this land объявила эти земли свободными 
(для заселения). Ср. 43.

34. distributed broadcast throughout the State широко распро­
странённых по всему штату

35. had expressly invited settlement thereon усиленно предлагало 
селиться на этих участках

36. patents had not been issued to the railroad патенты I'm. e. 
исключительное право на распоряжение и пользование) еще не были 
выданы железной дороге ( подразумевается центральным правитель­
ством СШ А)

37. as soon as the land was patented но как только на землю был бы 
выдан патент
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38. railroad would grade It In value предполагалось, что же­
лезная дорога произведёт оценку её (доел.: установит градацию 
цен)

39. offer it for sale пустит в продажу (предложит купить их)
40. the first occupants having t ie  first chance of purchase при­

чём первые поселенцы получали преимущественное право на по­
купку (Конструкция Nominative Absolute.)

41. was to be fixed by the price the government put upon its own 
adjoining lands должна была устанавливаться в соответствии с це­
нами, которые правительство назначило за собственные смежные 
земли

42. wcu!d inevitably appreciate in value должны были бы неиз 
бежно повышаться в цене

43. had been thrown среп были объявлены открытыми (для за­
селения) Ср. 33.

44. almost a rush in the matter of settlement заселение этих 
земель происходило почти с лихорадочной поспешностью

45. being foremost with their claims подавшие первыми заявки 
(на отвод участков)

46. had secured the pick of the country получили лучшие участки 
в штате (the pick «лучший»)

47. but the iand once settleJ upon однако, поскольку земля была 
уже заселена (Конструкция Nominative Absolute.)

48. seemed to be in no hurry as to fixing как будто не спешила 
точно определить стоимость участков (Конструкция Nominative 
with Infinitive.)

49. sections included in the varisus ranches участков земли, вхо­
дящих в различные ранчо

50. the matter dragged along frcm year to year дело тянулось 
годами

51. was forgotten for months together забывалось на долгие 
месяцы

52. being only brought to mind о нём вспоминали только
53. was about to take definite action in the affair намечало опре­

делённые мероприятия в этой области
54. ran together to form a great tremulous jowl сливались вместе, 

образуя громадную трясущуюся челюсть
55. he wore a heavy black moustache у него были густые чёрные

усы
56. was many other things занимался рядом других дел
57. he dealt in mortgages занимался операциями по заклад­

ным
58. more important than all this но самое главное
59. management of a damage suit ведение дел по возмещению 

убытков за нанесение ущерба (железной дорогой)
60. but for ail that но при всём том
61. whom to look to as a source of trouble в ком искать источник 

неприятностей
62. there was no denying the fact не приходилось отрицать то 

обстоятельство
63. was the railroad олицетворял собой железную дорогу
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Chapter I I

1. cne of these latter read одна из этих последних гласила
2. freight and pascenger office управление товаро-пассажирских 

перевозок
3. P. and S. W . Land Office земельный отдел Тихоокеанской и 

Югозападной железной дороги
4. scowling the while сердито хмурясь
5. Ruggles was cordial in his welcome to Annixter Рагглз вежливо 

приветствовал Анникстера
6. he had a way of fiddling with his pencil у него была привычка 

играть карандашом
7. scribbling vague lines вычерчивая что-то неопределённое
8. no sooner had Annixter sat down не успел Анникстер сесть
9. in full bellied script крупным, круглым почерком (full- 

bellied «жирный»)
10. I want to see about those lands of mine я хотел бы узнать о 

моей земле
11. I ’m sick of fooling along like this мне надоело, что меня всё 

время водят за нос
12. flourishing d  буква д с росчерком (с завитушками)

J13. noted the effect with a hasty glante мельком полюбовался 
£14. you have an option on them indefinitely вы имеете преимуще­

ственное право ( покупки утих участков) в течение неопределённо 
долгого времени

15. as it is при настоящем положении
16. rot your option провались оно, ваше преимущественное право
17. what have you people got to gain by putting off selling 

them to us чего вы все хотите добиться, откладывая продажу земли 
нам

18. when I came in on this land когда я поселился на этой земле
19. Ihe understanding was подразумевалось
20. were to be conveyed to me within a few months должны были 

быть мне переданы через несколько месяцев (Форма is to (was to) 
нередко означает нечто намеченное согласно определённому плану.)

21. the land had not been patented to us then в то время наши 
права на землю ещё не были оформлены (не были выданы патенты)

22. I ’m sure I couldn’t tell you право, я не могу вам сказать
23. oh, what’s the good of lying к чему лгать
24. you know better, than to talk that way to me вы сами пре­

красно знаете, что это не так, как вы говорите
25. are ready to take that matter up будут готовы заняться этим
26. I ’ll be only too glad to put it through for you помочь разре­

шить его в вашу пользу доставит мне только удовольствие
27. what’s all this talk about the grading of the value of our 

lands что, собственно говоря, значит весь этот разговор об оценке 
наших земель

28. spread out his hands развёл руками
29. oh rot! As if you and S. Behrman didn’t run the whole show 

down here какой вздор, как будто вы и С. Берман не управляете здесь 
всей этой лавочкой
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30. that fountain pen of yours эту вашу самопишущую ручку
31. balance In sixty-day notes остаток векселями сроком в шесть­

десят дней
32. I ’ve no authority я не имею полномочий
33. why, the very house I live in now да ведь сам дом, в котором 

я живу теперь (Здесь пропущено относительное местоимение в начале 
определительного предложения, что особенно характерно для живой 
устной речи.)

34. come, spit it out ну, выкладывайте-ка
35. what’s the bunco game this time? а на этот раз какая у вас 

тут плутовская игра? (а теперь, что это за махинация?)
36. 141 make it a cash payment, money down— the whole of it—  

payable to Cyrus Blakelee Ruggles я сделаю платёж наличными, 
деньги на бочку, всю сумму, —  на имя Сируса Блекли Рагглза

37. I don’t give a curse whether you like it or not а мне наплевать, 
нравится ли он вам или нет

38. but never у u mind но не беспокойтесь (Инверсия для уси­
ления.)

39. the whole gang of thieves of you и вся ваша воровская шайка
40. you’ll wake this State of California up some cf these days by 

going just one little bit too far скоро настанет день, когда зайдя чу­
точку уж слишком далеко, вы поднимете против себя весь штат Ка­
лифорния

4!. that’s my tip to you and be damned to you, Cyrus Blackleg Rug­
gles вот вам мой совет и будьте вы прокляты, Сирус Плут Рагглз 
(Анникстер изменяет второе имя Рагглза с Blaklee на Blackleg 
«плут». Получается характерная игра слов.)

42. written all over весь исписанный

Chapter I I I

1. freshly white-washed sides недавно выбеленные стены
2. was as yet innocent of paint пока ещё не знала краски (не была 

окрашена)
3. the yawning vent зияющее отверстие
4. were swarming all about it копошились вокруг
5. some were balanced некоторые балансировали, едва удерживая 

равновесие (Действительный залог вместо страдательного употреб­
лён в этом предложении для того, чтобы указать на то, что кто- 
то держал лестницу снизу.)

6. how these strips should be draped (давая указания,) как сделать 
драпировку из этих полос (Should здесь выражает долженствование.)

7. loaded to overflowing нагружённые до самого верха
8. and these were immediately seized upon и их немедленно схва­

тили (Страдательный залог здесь переводится на русский язык как 
неопределённый личный оборот.)

9. their tops bent over=their tops were bent over
10. heaped themselves in an apparently hopeless entanglement 

on the ground были нагромождены прямо на земле беспорядоч­
ной грудой, которую, казалось, никогда нельзя будет разобрать
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11. the Impromptu staging which was to accommodate the band им­
провизированная эстрада, на которой должен был разместиться ор­
кестр

12. everybody was in the best of spirits все были в наилучшем рас­
положении духа

13. notes of laughter continually Interrupted the conversation on every 
hand разговор то и дело прерывался звуками смеха, раздававшегося 
со всех сторон

14. he had elected to assume the responsibility of comp sing the 
Pinch он решил взять на себя всю ответственность по приготовлению 
пунша

15. someth п ■ stiff, by jingo клянусь, штучка крепкая (Так на­
зываемая полу прямая-полу косвенная речь, когда в описание, даваемое 
от  лица автора, вводятся характерные для действующих лиц выра­
жения-, by jingo —  шутливое ругательство.)

16. a punch that would raise you right out of your boots такой 
пунш, что прямо из сапог выскочишь

17. women-folk с женами и дочерьми (женской половиной семьи)
18. gorgeous In red and yellow colours пышно разодетые в красное 

и жёлтое
19. at every instant то и дело
20. they laughed uproariously among themselves, Joshing one of 

their number они громко хохотали, подшучивая над кем-то из своих 
товарищей

21. by now it was quite dark теперь стало совсем темно
22. in a haze of red в красном отсвете fфонариков)
23. was gleaming with points of light светилась красными 

точками
24. more guests had arrived прибыли ещё новые гости
25. in what had been в том, что когда-то было
26. a cheap affair of “farmer satin” дешёвый наряд из «деревен­

ского атласа»
27. conversation as to the ownership of a certain steer разговор 

о том, кто является владельцем некоего бычка
28. on the floor of the barn there broke out at once a very whirlwind 

of gayety посредине амбара сразу поднялся настоящий вихрь ве­
селья

29. cries of amusement весёлые крики
30. set a quivering reverberation in the oil of the kerosene lamps, 

the flame of the candles in the Japanese lanterns flaring and sway­
ing in the gusts of hilarity заставили плескаться керосин в лампах, в 
то прем я как пламя свечей в японских фонариках вспыхивало и 
извивалось, освещая взрывы буйного веселья

31. at intervals, one heard the music в промежутках (между взры­
вами веселья) слышалась музыка

32. reverberating compa s отражающий звук свод ( В  Америке 
амбары часто строятся с круглой крышей.)

33. note . . . sent its echoes far off across the unbroken levels 
of the surrounding ranches, stretching out to infinity звук... посылал 
своё эхо далеко далеко по спокойной равнине, с окружающими ранчо, 
уносившееся всё дальше и дальше в бесконечную даль
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34. the last spoonful последние остатки (букв.: последняя полная 
ложка)

35. some eight or ten of them приблизительно восемь или десять 
из них

36. what’s up now это ещё что
37. the guests following the letters гости следили за письмами 

(Конструкция Nominative Absolute.)
38. as they were passed around по мере того, как их передавали от 

одного к другому
39. with a word of excuse извинившись
40. everything above board here to-night сегодня вечером никаких 

секретов
41. the value... has been fixed at $27.00 per acre установлена цена 

в 27 долларов за акр
42. the land is now for sale земля в настоящее время назначена 

к продаже
43. Osterman was heard to exclaim grm ly  раздалось мрачное 

восклицание Остермана (послышалось, как Остерман мрачно вос­
кликнул)

44. tha t’s a pretty good one, tell us another нечего сказать, при­
ятное письмецо, что ещё скажете

45. the silence widened, broken by the sound of torn paper as молча­
ние становилось всё более глубоким, нарушаемое только звуком 
разрываемой бумаги, по мере того, как

46. they were all to the same effect они все были подобного со­
держания

47. almost word for word like Derrick’s почти слово в слово 
похожи на письмо к Деррику

48. who would be plundered by this move on the part of the Rail­
road кого ограбила бы железная дорога такими действиями

49. applied throughout all the San Joaquin относилась ко всему 
району Сан Джоакин

50. by striking at the Bonneville ranchers нанося удар фермерам 
Бонневилля

51. every man menaced with ruin каждому человеку грозило 
разорение

52. all of a m illion acres was suddenly involved неожиданно под 
удар был поставлен весь миллион акров (земли)

53. their teeth set, their fists clenched, their faces purple with 
rage зубы их были стиснуты, кулаки крепко сжаты, а лица сделались 
багровыми от гнева

54. like the firing of successive mines как взрывы ряда последо­
вательно расположенных мин

55. culminated and found voice достигли высшей точки и наконец 
вылились

56. the sounds of music and dancing made themselves audible once 
more звуки музыки и танцев послышались вновь

57. hits his hardest when we’re all rounded up having a good time
наносит свой самый тяжёлый удар, когда мы все собрались, чтобы 
повеселиться

58. was It within the bounds of imagination that this tyranny
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should be contemplated неужели можно себе представить, что дело 
может дойти до такого насилия

59. past years had driven home the lesson прошедшие годы позво­
лили им хорошо запомнить этот урок (То drive home запомнить, 
довести до сознания.)

60. the sense of outrage and oppression lashed them to their feet 
сознание грубого нарушения прав и насилия заставило их вскочить 
на ноги

61. their mouths wide with curses, their fists clenched tight, their 
throats hoarse with shouting с широко открытыми ртами, выкрики­
вающими проклятия, с крепко сжатыми от бешенства кулаками, 
с охрипшими от криков глотками

62. to us first of all нам в первую очередь
63. and now the land is for sale to anybody а теперь земля про­

даётся любому
64. why, it Is a question of my home подумать только, ведь речь 

идёт о моём доме
65. am I to be turned out? неужели меня выселят?
66. that Derrick and I have been laying out прокладыванием ко­

торой мы с Дерриком занимались (которую мы с Дерриком устраи­
вали)

67. I ’ll fight this out till I ’ve spent every cent of my money но
я буду отстаивать свои права до тех пор, пока не истрачу послед­
нюю копейку

68. think I am going to give in to this думаете, что я собираюсь 
сдаться

69. think I am going to lose everything думаете, я намерен поте­
рять всё

70. law or no law, railroad or no railroad, I will not по закону 
или против закона, есть тут железная дорога, или нет её, я не уступлю 
(W ill употреблено здесь в первом лице для выражения твёрдой 
решимости.)

71. nor I я тоже нет; и я не уступлю (Nor без парного к нему союза 
neither означает «тоже не».)

72. at one breath he began shouting out не переводя духа он начал 
выкрикивать

73. they own us, these task-masters of ours они владеют нами, 
эти самые наши хозяева

74. we are told we can defeat them by the ballot-box нам говорят, 
что мы можем победить их с помощью избирательных урн

75. we are told that we must look to the courts for redress нам 
говорят, что мы можем надеяться на восстановление своих прав в суде

76. we know them for what they are мы хорошо знаем, что они 
за люди на самом деле

77. despoiling a government treasury of a m illion dollars, and
yet picking the pockets of a farm-hand of the price of a loaf of bread
грабят казну на миллионы и не стесняются к тому же запустить 
лапу в карман бедняка, чтобы отнять у него последние деньги, на 
которые кроме хлеба ничего-то и не купишь

78. they swindle a nation of a hundred m illion у стомиллион­
ного народа они выманивают деньги
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79. oh, the farce of It, the folly of It!Jo, какая насмешка! Какое 
безумие!

80. we no longer need fight for It нам больше не нужно бороться 
за неё

81. from lip to Нр из уст в уста
82. one by one the guests dropped out of the dance один за другим 

гости (выходили из танца) переставали танцевать
83. by swift degrees the gayety lapsed away веселье начало быстро 

угасать
84. the dance broke up танцы прекратились
85. a subdued murmur filled all the barn, a mingling of whispers, 

lowered voices, the coming and going of light footsteps амбар напол­
нился приглушённым гулом, смешанными звуками притихших, шепчу­
щих голосов и лёгкими шагами людей, то входивших, то вы­
ходивших

86. the guests, unwilling to go as yet, stunned, distressed, stood 
clumsily about, their eyes vague, their hands swinging at their sides, 
looking into each others’ faces гости, всё ещё не желая расходиться, 
неловко толпились, ошеломлённые, расстроенные, с непонимающими 
глазами, заглядывая друг другу в лицо и, неопределённо болтая 
руками

87. a sense of impending calamity, oppressive, foreboding, gloomy, 
passed through the air предчувствие надвигающегося бедствия, 
гнетущее, зловещее, мрачное, охватило собравшихся

88. one spirit alone was common to all все были охвачены одним 
общим чувством

89. resistance at whatever cost and to whatever length сопротивле­
ние любой ценой и до конца

90. now we must stand together, now, now теперь мы должны 
объединиться, теперь, именно теперь

91. shall we meet it? неужели мы не встретим его должным обра­
зом (доел.: встретим ли мы его должным образом)?

92. I call for the League я призываю к созданию Лиги (я за Лигу)

Chapter I V

1. straddling over the bare floor с широко расставленными нож­
ками на голом полу

2. two or three occupying chairs, Annixter. sitting sideways on 
the table двое или трое, расположившись на стульях — Анникстер, 
сидя боком на столе

3. were running wild over the land оголтело носились по стране
4. legally seizing the ranches one after another с помощью закона 

захватывая одно ранчо за другим
5. they have put Delaney in possession они ввели во владение 

Деланея
6. Annixter turned about, his lips white Анникстер обернулся, 

его губы побелели
7. steady all спокойно
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8. he is sure to fell us more news он безусловно расскажет нам 
ещё что-нибудь новое (он наверное принесёт нам свежие вести) (Кон­
струкция Nominative with Infinitive.)

9. to hold their own отстаивать свои права (стоять на своём)
10. but if it ccmes to a gun-fight но если дело дойдет до пере­

стрелки
11. that means i t ’s all up with at least one of us. Delaney never 

misses his man это будет означать, что по крайней мере один из нас 
погибнет. Деланей всегда бьёт без промаха

12. their eyes fixed on the white shimmer of the road с глазами, 
устремлёнными на мерцающую (от яркого солнца) белую полосу 
дороги

13. he was out watching the Lower Road он вышел, чтобы наблю­
дать за нижней дорогой

14. he was to have come in just after me он должен был вернуться 
сейчас же вслед за мной (Глагол to be в прошедшем времени в соче­
тании с Infinitive Perfect указывает на то, что предрешенное заранее 
на самом деле не осуществилось.)

15. he thought maybe the Behrman party might make a feint in 
this direction он думал, что может быть Берман со своими людьми 
предпримет ложный манёвр в этом направлении

16. well, that’s to be thought of как вам сказать, это можно пред­
полагать

17. failed to appear а он всё не появлялся (Глагол fail в сочетании 
с Infinitive другого глагола часто употребляется для выражения од­
ного только отрицания. Например: Не failed to come=he did not 
come.)

18. what’s he up to anyways? что с ним все-таки могло приклю­
читься?

19. bet you what you like готов держать пари на что угодно
20. you can always depend on Hooven to lose his head вы всегда 

должны иметь в виду, что Хувен может потерять голову
21. the road towards Bonneville lay empty, baking and white under 

the sun дорога, ведущая в Бонневиль, вся раскалённая и белая от 
солнца, была пуста

22. the others don’t seem to be in any hurry either другие тоже 
как будто не спешат

23. who stood next to Annixter который стоял рядом с Анниксте- 
ром

24. Hooven galloped into sight, around the turn of the read из-за 
поворота дороги показался скачущий галопом Хувен

25. they’re sure to do some monkey-doodle business не без того, 
чтобы они не выкинули здесь какую-нибудь мерзкую штуку (Слово 
doodle взято из известной американской песенки “Yankee-doodle” 
об американце, олицетворявшем собой всю Америку. В данном слу­
чае слово doodle в сочетании со словом monkey из вульгарного выра­
жения "monkey-business” — течистые (аферные) дела»,— харак­
теризует разбойничьи дела ж . д. администрации, поддерживаемой 
властями ш тата, подобные делам центрального правительства 
СШ А, —  ставленника всех этих промышленнба и финансовых ко­
ролей и магнатов.)
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26. I saw some of them put cartridges In their guns я видел, что 
некоторые из них заряжали винтовки боевыми патронами

27. sure as I live это не подлежит сомнению (доел.: это так же 
верно, как то, что я живу на свете)

28. all right, come up here and keep quiet ладно, иди-ка сюда 
и помалкивай

29. came Into view around the curve of the road показалась из-за 
поворота дороги

30. seen at Intervals видимые время от времени
31. the event that had been so long in preparation ... it had been 

said, would never come to pass событие, которое так долго подготов­
лялось... как говорили, никогда не произойдёт

32. was cl se at hand должно было вот-вот начаться
33. began to make itself heard до них начал доноситься
34. the latter driving причём последний правил лошадьми (Кон­

струкция Nominative Absolute.)
35. beyond question вне всякого сомнения
36. indistinguishable in the dust raised by the buggy’s wheels 

узнать которых было невозможно из-за пыли, которая поднималась 
колёсами коляски

37. was about one hundred yards distant from them достигла 
расстояния, примерно, ста ярдов до стоявших фермеров

38. the oldest men present были старшими из присутствовавших 
по возрасту

39. halt where you are ни с места
40. taw Ruggles pull sharply on the reins видел, как Рагглз резко 

натянул вожжи
41. the buggy came to a standstill, the riders doing likewise коляска 

и всадники остановились (Конструкция Nominative Absolute.)
42. but his words could not be maiie out но отдельных его слов 

нельзя было разобрать
43. Delaney came around from the side of the buggy Деланей 

показался из-за коляски
44. his horse standing before the team across the road а лошадь 

его встала перед упряжкой, поперёк дороги (Конструкция Nomi­
native Absolute.)

45. listening to what was being said слушая, о чём говорили 
(Present Continuous Passive.)

46. neither Magnus nor the marshal paid them any attention
ни Магнус, ни начальник полиции не обращали на них никакого
внимания

47. an angry discussion was going forward разгорался раздражён­
ный спор

48. those fellows are getting too close эти молодчики начинают 
слишком уж приближаться

49. look at them edging up посмотрите, они уже начинают замы­
кать круг

50. don’t Magnus tee that^doesn’t Magnus see that
51. by now everybo у was talking at once теперь все говорили

одновременно
52. this won’t do это не годится (это не пойдёт)
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53. I don’t like the looks of this thing мне не нравится, как обо­
рачивается дело

54. and before we know It и прежде чем мы опомнимся
55. somebody ought to tell them that those fellows are creeping 

up кто-нибудь должен сказать им, что эти молодчики подбираются 
всё ближе и ближе

56. the angry argument had become more heated than ever сер­
дитый спор становился всё более и более раздражённым

57. now and then время от времени
58. well, it sounds as though something were going to happen

pretty soon знаете, похоже, что очень скоро тут что-то произойдёт
59. I ’m going to call Magnus back я пойду позову Магнуса-обратно
60. keep where you are ни с места (стой на месте)
61. there— listen вот —  слушайте
62. come on; I am going пошли, я иду
63. keep back, you! назад! Эй вы там!
64. and then the revolvers and rifles of S. Behrman’s men went

off и тут люди из отряда С. Бермана сразу открыли огонь из винтовок 
и револьверов

65. at first It was nothing but a confused roar of explosions сна­
чала был слышен только смешанный гул выстрелов

66. then the roar lapsed to an irregular, quick succession of reports 
затем гул перешёл в неравномерные, быстро следующие один за дру­
гим хлопки выстрелов

67. shot leaping after shot выстрел быстро следовал за выстрелом
68. and last of all, regular as clock-ticks three shots, at exact in­

tervals и в конце концов, равномерно как тиканье часов, через оди­
наковые промежутки времени, послышались три выстрела

69. oh, they’ve shot me, boys ой, ребята, да ведь они меня-убили
70. staggered sideways зашатался и упал на бок (Глагол to stag­

ger здесь объединяет два значения: «шататься» и «падать».)
71. his head bent с безжизненно повисшей головой
72. his hands rigid at his sides с застывшими по бокам вытяну­

тыми руками
73. and laid himself down, his head on his folded arms и свалился 

наземь, головой на скрещенные руки
74. a pool of blood forming under his stomach под животом у него 

образовалась лужа крови
75. silent as ever received his death speechless безмолвный, как 

всегда, он принял свою смерть, не издав ни единого звука, не проро­
нив ни единого слова

76. instantly killed убитый наповал
77. fell his length to the ground упал во весь рост на землю

Chapter V

1. asking no one’s aid or advice не прося ни у кого ни помощи, 
ни совета

2. without waiting for so much as a week не подождав даже 
и недели
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3. her trunk with such meager possessions as there were in it
её чемодан (сундук) с тем жалким содержимым, которое в нём было

4. at the time в то время
5. and was told и ей сказали
6. she was struck speechless with surprise and dismay от неожи­

данности и испуга она не могла вымолвить ни слова
7. and now knew not which way to turn, nor how to account for 

the disappearance и теперь не знала, куда идти и как объяснить 
их исчезновение (Отрицательная форма knew not вместо обычной 
did not know имеет усилительный характер; nor без парного к нему 
союза neither означает «я также не» или т> в отрицательных пред­
ложениях. )

8. that the landlady was on the point of turning them out to ,

что хозяйка готова была их выставить
9. the girl was frightened to speechless submission от страха 

девушка пришла в состояние какой-то молчаливой покорности
10. oh! I a in ’t going— I am not going
11. shrilled the other завизжала хозяйка (доел.: другая) (Глагол 

to shrill «визжать» является производным от  прилагательного shrill, 
которое означает: «резкий», «пронзительный», «визгливый».)

12. the truth of the matter was суть дела заключалась в том,
что

13. threatened with arrest by the landlady if she persisted in hang­
ing around боясь ареста, которым ей пригрозила хозяйка, если она 
будет продолжать торчать вблизи дома

14. to be given to Minna when she returned которую она (хозяйка) 
должна была передать Минне по ее возвращении (Infinitive Passive 
здесь заменяет собой определительное придаточное предложение, 
которое в развёрнутом виде звучало бы так: which was to be 
given.)

15. this the landlady had lost эту-то записку хозяйка потеряла 
(Инверсия для усиления, когда дополнение стоит  на первом месте.)

16. she affected a vast indignation, and turbulent, irascible de­
meanour она приняла вид крайнего возмущения и вела себя шумно 
и резко

17. where your folks is=where your folk are
18. me I что касается меня, то я
19. 1 a in ’t got a word to say so Ion® as the rent is paid пока мне 

платят за квартиру, я не скажу ни слова (a in ’t=have not)
20. but when I ’m soldiered out of a week’s lodging, then I ’m done

но когда меня грабят, не заплатив за целую неделю, я за себя не 
отвечаю

21. you get right along now а теперь уходите-ка подобру-поздо­
рову

22. you get along or I '11 call an officer проваливайте, или я позову 
полицейского

23. Minna sought the street, her head in a whirl Минна устре­
милась на улицу, голова её шла кругом (Конструкция Nominative 
Absolute с подразумеваемым причастием being.)

24. her first few days’ experience in thematterof finding employment 
опыт первых дней подыскивания работы
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25. upon which she had been thrown в который она была выбро­
шена

26. and now she no longer had herselt to fear for и к тому же
ей теперь приходится беспокоиться не только о самой себе

27. lost all of them, herself as well все, все они погибли, как 
и она сама

28. but she rallied herself as she walked along но идя вперёд, она 
взяла себя в руки

29. the Idea of her starving, of mother and Hilda starving, was out 
of all reason мысль, что она умрёт от голода, что её мать и Хильда 
тоже умрут от голода, казалась ей совершенно нелепой (Starving— 
Half Gerund.)

30. how to get through как пережить
31. that was the thing to (hink of just now вот о чём необходимо

было подумать в данный момент
32. to shift for herFelf заботиться о себе самой
33. her father had always sufficed for the family её отец всегда 

обеспечивал свою семью
34. all of a sudden совершенно неожиданно
35. terrible voice demanded i f  her страшный голос потребовал 

от неё ответа
36. now just what can you do to keep yourself alive что же тебе

делать, чтобы не умереть
37. once her mother’s которые некогда принадлежали её матери
38. nor faded а также увять
39. she carried her well-shaped, well-rounded figure erectly она

прямо держала свою стройную, статную фигуру
40. but this she noted with a dim subconscicus faculty но это 

она замечала полусознательно, словно сквозь какую-то дымку
41. lashed with a thousand anxieties обуреваемая тысячью тре­

вог и забот
42. kept murmuring under her breath непрерывно бормотала 

про себя (Глагол to keep в подобных сочетаниях означает: делать 
что-то непрерывно, постоянно.)

. 43. and held it till the well-lighted, well-kept shopping district 
gave place и держалась этой улицы до тех пор, пока хорошо освещён­
ный район магазинов уступил место

44. Barbary Coast Барбари Коуст (Район Сан-Франциско, где 
сосредоточены увеселительные заведения города.)

45. then, once more, she took up the r^und of walking затем она 
опять принялась бродить

46. she came upon an illuminated sign bearing the inscription 
она набрела на освещённую вывеску с надписью

47. could she afford it может ли она себе это позволить
48. it would leave her with only that much between her elf and 

a state of privation of which she dared not (hink тогда от полной ни­
щеты ее отделяла бы столь ничтожная сумма, что ей страшно было 
и подумать

49. a place suggestive of место, говорящее о
50. dragged at her heels тянулась за ней по пятам
51. looking up from the lamp смотря поверх лампы
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52. with equal stupidity, returned the gaze и он с той же тупостью 
уставился на неё

53. they held each other’s eyes они смотрели друг другу в 
глаза

54. and upon those streets that, as the hours advanced, grew more 
and more deserted а на этих улицах, где по мере наступления ночи 
становилось все более и более безлюдно

55. the first night of her struggle to keep her head above the ebb- 
tiie  of the city’s sea, into which she had been plunged свою первую 
ночь борьбы с волнами житейского моря большого города, в которое 
она была выброшена

56. leaving her “madame” in what would appear to have been 
deserved embarra sment оставив свою «мадам» в затруднительных 
обстоятельствах, чего она, повидимому, вполне заслуживала

57. “Oh!” said Minna, breaking in, and lying with sudden unwonted 
fluency ax, сказала Минна, вмешиваясь в разговор и начиная лгать 
с неожиданной для неё самой лёгкостью

58. I am out of a place я без места (без работы)
59. got good references имеешь хорошие рекомендации
60. oh, Mrs. Field a in ’t the kind to stick about references да нет, 

миссис Фильд не из таких, чтобы придавать значение рекомендациям
61. she’s that soft, why, anybody could work her она рохля, 

каждый сумеет её обработать
62. well как вам сказать (Наречие well имеет самые разнообраз­

ные значения в зависимости от  контекста.)
63. well, you take the ferry at the foot of Market Street видите ли, 

вы сядете на паром в нижней части Маркет Стрит
64. no, it a in ’t =  it is not
65. the only one that had as yet presented itself единственный, 

который до сих пор ей представился
66. to her mind, they occurred everywhere ей казалось, что они 

встречаются везде
67. she could not keep her mind from It она не могла отогнать 

мысли о нём
68. she found herself curiously scanning the faces она вдруг пой­

мала себя на том, что с любопытством разглядывает лица
69. wondering how long since such a one had breakfasted стара­

ясь догадаться, сколько времени тому назад тот или иной позав­
тракал

70. how long before this other should sit down to lunch скоро ли 
вот тот другой сядет за второй завтрак (Should употреблено здесь 
для выражения будущего в отношении прошедшего, с оттенком того 
что предстоит сделать.)

71. set back from the street немного в глубине
72. her heart warmed at the sight of it при виде этого дома ей 

стало легче на душе (теплее на сердце)
73. oh, to find! О, только бы найти
74. from the rat of famine with its relentless teeth от голода, 

который как крыса безжалостно грыз её своими зубами
75. how she would work ax! как она будет работать (Would 

имеет здесь оттенок желания.)
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76. how patient о! rebuke she would be как она будет терпелива 
ко всяким попрёкам

77. nor were her pretensions altogether false и ведь уверенность, 
что она может работать няней, не была в конце концов ложной

78. upon her, while at home, had devolved almost continually 
the care of baby Hilda ведь дома она почти целиком несла все заботы 
о маленькой Хильде

79. her heart beating, her breath failing с бьющимся сердцем, 
с прерывающимся дыханием (Конструкция Nominative Absolute.)

80. set squarely как раз посередине
81. striving with all her might to maintain appearances стараясь 

всеми силами сохранить соответствующий внешний вид
82. would you care to look after so many as three little children

не взялись ли бы вы присматривать за такой оравой, как трое
детей

83. and help around in light housework between whiles а кое- 
когда и помочь в лёгкой домашней работе

84. above here выше, над нами
85. have you had lots of experience достаточно ли вы опытны
86. careful not to blot it осторожнее, не смажьте чернил
87. my, по! ну, нет (my восклицание, выражающее удивление.)
88. to try her last hope испробовать последнюю возможность 

(надежду)
89. her chance had come to naught её надежды рассеялись как

дым (букв.: свелись к нулю)
90. shorn of her last pitiful defence лишённая своей последней 

жалкой защиты
91. was this the end coming on? неужели это приближение конца?
92. terror of death aroused her ужас смерти придал ей сил
93. the idea of pawning her little jacket occurred to her ей пришла 

мысль заложить свою жакетку
94. there was no getting back путь назад был отрезан
95. and went up by-streets without knowing why и стала без вся­

кой цели ходить по глухим улицам
96. anything to keep moving всё что угодно, только бы двигаться
97. the rat in the pit of her stomach gnawed more eagerly

крыса там, в глубине её желудка, начала грызть с ещё большей 
силой

98. she entered what seemed to be она вошла, как ей казалось, в
99. roads and walks led sinuously and invitingly underneath the

shade извилистые дорожки и тропинки заманчиво тянулись в тени 
деревьев

100. she caught a glimpse of tall buildings and a flagstaff перед 
ней мелькйули высокие здания и флагшток

101. the whole place had a vaguely public, educational appearance 
весь этот участок, казалось, носил характер чего-то общественного, 
походил на учебное заведение

102. warning the public against the picking of flowers в которой 
просили публику не рвать цветы (Словосочетание the picking of 
flowers— Verbal Noun.)

103. she had found her way она попала (она проникла)
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104. all but swept the ground почти стлались по земле (Сочетание 
all but означает «почти».)

105. exhausted to the limits of her endurance, despairing, aban­
doned измученная до последнего предела, в отчаянии, в полном 
одиночестве

106. sat down to enquire of herself присела, чтобы спросить себя 
(Infinitive имеет здесь функцию обстоятельства цели.)

107. but once seated но как только она села
108. to be safely housed against another night above all else и 

прежде всего иметь кров на следующую ночь
109. in an agony of desire в мучительном желании добиться 

этого
110. and the sobs rose thick from her breast and struggled and 

strangled in her aching throat и сильные рыдания вырывались из груди 
и до боли душили её

111. of some thirty years of age повидимому, лет тридцати
112. as she took more notice of her когда она обратила на неё 

больше внимания
113. but beforfe she had a chance to act upon this conviction но 

прежде чем она успела что-либо предпринять в соответствии с этим 
заключением

114. she was surprised out of all countenance она была настолько 
удивлена, что даже изменилась в лице

115. by the stranger coming up to where she sat and speaking 
to her тем, что незнакомка подошла к тому месту, где она сидела, 
и заговорила с ней (Coming up, speaking— Half-Gerunds )

116. strange I should come across you again странно, что я опять 
вас встретила

117. I ’ve had you in mind ever since я с тех пор о вас всё время 
думаю

118. on this nearer view при ближайшем рассмотрении
119. rather more than a trace of enamel больше, чем следы краски
120. she was not otherwise conspicuous в других отношениях 

она ничем особенным не бросалась в глаза
121. a in ’t you=are you not
122. Minna, glad to find a sympathiser Минна, довольная уже 

тем, что она нашла себе сочувствующего собеседника
123. I knew I wasn’t drawn to you for nothing я так и знала, 

что меня не случайно потянуло к вам
124. I live alone a good deal я живу так, что мне часто прихо­

дится бывать одной
125. I've been wanting to find и мне все время хотелось подыскать 

(Время Present Perfect Continuous Active употреблено здесь идиома­
тически для выражения сильного и длительного желания.)

126. I took to you the moment вы мне понравились сразу же, 
как только

127. now, shall we talk this over ну, давайте всё это обсудим
128. with a flare to one side надвинутая на одну сторону
129. she had gone to hell что она опустилась на самое дно
130. but it was either that or starvation но вопрос стоял так: 

либо это,—  либо голодная смерть
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Chapter V I

1. she had taken up a position on a neighbouring corner она заняла 
наблюдательный пост у соседнего угла

2. was by no mean an old woman ни в коей мере не была ста­
рухой

3. she no longer had any claim to good looks она уже никак не 
могла претендовать на красивую внешность

4. she no longer took much interest in her personal appearance 
она больше не интересовалась своей наружностью

5. this day of misfortune set Mrs. Hooven adrift in even worse 
condition в этот злосчастный день миссис Хувен была оставлена 
на произвол судьбы в ещб худшем состоянии

6. Minna had been allowed such reprieve as her thirly-five cents 
would purchase у Минны всё же была какая-то отсрочка, до тех пор 
пока не будут истрачены её последние тридцать пять центов (доел.: 
Минн 1 получила такую передышку, какую могли купить ей тридцать 
пять центов)

7. promptly moved her on немедленно отправил её дальше
8. Minna had had little assurance infacing the life struggle of the 

city Минна, столкнувшись с борьбой за существование в городе, 
была очень мало уверена в себе (Время Past Perfect, выраженное 
формой had had, отсылает читателя к предшествующему рассказу
о Минне.)

9. thus, when ordered to move on by the officer, she had silently 
obeyed поэтому, когда полицейский велел ей уходить, она молча 
повиновалась (When ordered сокращённое придаточное предложе­
ние вместо when she was ordered.)

10. peeping anxiously down the length of the sidewalks тревожно 
всматриваясь вдоль тротуаров

11. the officer ordered her away полицейский приказал ей уйти
12. once more unprotesting, she complied и снова она безропотно 

подчинилась
13. do you want me to lock you up? хочешь, чтобы я посадил 

тебя в тюрьму? (Accusative w ith Infinitive.)
14. say, do you, speak up да говори же, ты что этого хочешь, 

отвечай же, наконец
15. she was to be arrested ей, быть арестованной!
16. nipped and bit eagerly at her unwilling heels хватал её, ж а­

лил, гнался за ней по пятам, против её желания заставляя её ухо­
дить

17. after the policeman should have gtne away после того как 
полицейский уйдёт

18. how was Hilda to be fed как ей накормить Хильду
19. though the senses grow giddy with fatigue хотя все чувства 

притупляются от усталости
20. though every nerve, demanding rest, sets in motion its tiny 

alarm of pain хотя каждый нерв, требуя отдыха, начинает мучитель­
но ныть

21. death is at the end of that devious, winding maze of paths, 
crossed and recrossed and crossed again а в конце этого запутанного,
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извилистого, вновь и вновь пересекаемого лабиринта путей подсте­
регает смерть

22. as often as she so much as slackened her pace, she was sure
to see как только она хоть немного замедляла таг, она неизменно 
видела (Конструкция Nominative w ith Infinitive.)

23. in the great six o ’clock homeward march в большом шестича­
совом (m. e. после работы) потоке спешащих домой людей

24. she fancied she saw in them every emotion but pity ей каза­
лось, что их лица выражали все чувства кроме жалости

25. were lined with thought носили отпечаток глубокой мысли
26. without willing it против её желания
27. striking off at right angles сворачивая под прямым углом
28. walking the streets herself тоже наверное ходит по ули­

цам
29. here was misfortune indeed; here was calamity вот где действи­

тельно несчастье, вот где гибель
30. would be gone home for the night уже наверное уйдёт домой 

на ночь (Пассивная конструкция имеет здесь активное значение, 
что в современном английском языке встречается только с глаголами 
соте и go.;

31. the young man gave her a quick look and passed on молодой 
человек быстро скользнул по ней взглядом и прошёл мимо

32- but a few paces distant, he slackened in his walk но, отойдя на 
некоторое расстояние, он замедлил шаги

33. it had come to that дело дошло уже до этого
34. she was about to throw она готова была бросить
35. unused to the ways of the town, ignorant as to the customs 

непривычная к условиям города, незнакомая с обычаями
36. to buy a lodging заплатить за ночлег
37. Hilda sobbed herself to sleep on her mother’s shoulder Хиль­

да долго плакала, пока, наконец, не заснула на плече у матери
38. near at hand поблизости
39. sat down beside her and indulged in an incoherent soliloquy, 

punctuated with oaths and obscenities уселся рядом с ней и разразился 
несвязным монологом, пересыпанным непристойностями и ругатель­
ствами

40. it was not till far along towards daylight лишь почти на рас­
свете

41. she awoke to find it broad day проснувшись, она увидела, 
что было уже совсем светло

42. for a long two hours в течение долгих двух часов (Неопре­
делённый артикль употреблён здесь перед множественным числом, 
так как два часа мыслятся здесь как единый промежуток времени.)

43. sat there in the thin warmth сидела там, на слабо гревшем 
солнце

44. a policeman came into view показался полицейский
45. took herself away поплелась прочь
46. as soon as she was well awake как только она окончательно 

проснулась
47. but she had but little thought of that но она мало об этом 

думала
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48. could charity be had for the asking? или люди на самом деле 
помогут, если начтгь просить их об этом?

49. so it seemed казалось, что это так
50. searching their faces, deterred at the very last moment стараясь 

понять людей по выражению их лиц и удерживаемая в самый послед­
ний момент

51. a firm set mouth жёсткий, неулыбающийся рот
52. and brought her resolution to the point of speech когда она 

уже решалась заговорить
53. she quailed, shrinking, her ears tingling, her whole being 

protesting against the degradation она вдруг съёживалась и отступала 
назад, с горящими от стыда ушами, всем своим существом протестуя 
против такого унижения

54. her shame was no doubt the object of a hundred eyes она была 
уверена, что сотни глаз смотрели на её позор

55. settled upon a phrase выбрав определённую (формулировку) 
фразу

56. the first step once taken, the others became easy самым трудным 
был первый шаг, дальше уже шло легче

57. but she was not expert in the art но она отнюдь не являлась 
специалистом в этом деле

58. and the entire day’s work resulted only in barely enough 
результат целого дня трудов оказался едва достаточным

59. Tuesday night found the pair once more shelterless во втор­
ник ночью мать и дочь опять оказались без крова

60. found herself assailed by sharp pains and cramps почувствовала 
резкие боли и спазмы

61. alternating with hot flushes over her body чередуясь с горя­
чими приливами крови по всему телу

62. here was fresh misfortune вот пришло новое несчастье
63. dragging herself forward a half-block at a time она с трудом

тащилась вперёд, останавливаясь каждые полквартала
64. she succeeded in begging ей удалось выпросить
65. this time it was bitter hard теперь это оказалось невероятно 

трудным
66. twice she was “moved on” by policemen дважды её прогоняли 

полицейские
67. two hours’ begging elicited but a single dime два часа, в те­

чение которых она просила милоетылю, принесли ей лишь одну мо­
нету в 10 центов

68. refusing herself to eat отказав себе в еде
69. and such little money as was given her и те гроши, что ей по­

давали
70. almost within arm ’s reach настолько близко, что она почти 

могла схватить их рукой
71. bowed and courtesied toward her кланялись и делали ей ре­

верансы
72. now rounding into globes now evolving into hour-glasses, now 

twisting into pretzel-shaped convolutions то закругляясь в шары, 
то вытягиваясь в виде песочных часов, то скручивась в завитки хво­
роста (печенье)
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73. were being lit зажигались (Present Continuous Passive ука­
зывает, что действие совершается в данный момент.)

74. we’ll go on and try to find some supper, hey? пойдём и поста­
раемся чго-нибудь найти на ужин, вот будет хорошо

75. she would try some other quarter of the town она попробует 
просить в каком-нибудь другом квартале города (Would употреблено 
здесь для выражения намерения.)

76. the warmth was of the meagerest (доел.: тепло было самым 
ничтожным) тепла почти не было

77. and the street lamps, birds of fire 11 cages of glass, fluttered aid 
danced In the prolonged gusts of the trade wind that threshed and welter­
ed in the city streets from off the ocean и уличные фонари, похожие 
на огненных птиц в стеклянных клетках, рвались куда-то и кача­
лись в долгих порывах пассатного ветра, который метался и бился 
в ведущих к океану улицах большого города

Chapter V I I

1. to the height of some ten feet ran a continuous picture, an oil 
painting на высоту около 10 футов тянулась сплошная картина, 
написанная масляными красками

2. one saw на ней были изображены (на ней можно было видеть) 
(Неопределённо-личный оборот с one обычно переводится на русский 
язык безличной конструкцией или, как в данном случае, совсем опу­
скается.)

3. of elemental beauty and purity (в лицах которых отображалась) 
классическая красота и чистейшее благородство

4. cloudy wimples с шарфами, воздушными как облака
5. young girls, entrancing in their loveliness, wearing snow-white 

kerchiefs молодые девушки, чарующие своей красотой, в белоснежных 
платках

6. their golden hair unbound and flowing с распущенными золо­
тыми волосами, развевающимися по ветру (Nominative Absolute.)

7. bearing armfuls of flowers с охапками цветов
8. the whole procession defiling against a background of forest 

glades, venerable oaks, half-hidden fountains and fields of asphodel 
and roses всё это шествие выступало на фоне лесных полян, древних, 
вековых дубов, полускрытых источников и полей, покрытых жёлты­
ми нарциссами и розами

9. otherwise, the room was simple в остальном (других отноше­
ниях) комната была проста

10. and against its sombre surfaces glittered an array и на фоне 
его тёмных стенок сверкала целая вереница

11. he is so particular about his wines он так требователен в отно­
шении вин

12. turns up his nose at California wines он (доел.: воротит нос) 
презирает калифорнийские вина

13. the dearest village ах! эта чудесная деревенька
14. it was for this that S. Behrman turned the screw, tightened the
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vise (доел.: для всего этого С. Берман затягивал болт и зажимал тиски) 
ради всего этого С. Берман выжимал последнюю копейку из бедняка

15. it was for this the farmers had been ruined and broken ради 
всего этого фермеры были разорены и уничтожены

16. they had been fattened on the blood of the people они жирели 
на крови народа

17. appealing to the helpless mother взывающий к беспомощной 
матери

18. holding her close to her shoulder, tears starting from her eyes
крепко прижимая её к плечу, с навернувшимися на глаза слезами 
(Конструкция Nominative Absolute.)

19. don’t, don’t, don’t не надо, не надо, не надо
20. bread’n m ilk=bread and milk
21. to-morrow, soon, soon, by and by, Hilda завтра, скоро, скоро, 

Хильда, вот пройдёт времечко
22. I don’t know what’ll become of us now не знаю, что теперь 

с нами будет
23. she went on, holding Hilda against her shoulder with one arm 

as best she might, one hand steadying herself against the fence railings 
along the sidewalk она пошла дальше, из последних сил прижимая 
Хильду к плечу одной рукой, другой—опираясь, чтобы не упасть,
о5 ограду, тянущуюся вдоль тротуара

24. the other hurried on он поспешно прошёл мимо
25. the fish course was grenadins of bass and small salmon, the 

latter stuffed, and cooked in white wine and mushroom liquor рыбное 
блюдо состояло из тефтелей из окуня и мелкого лосося, фарширован­
ного и сваренного в белом вине под грибным соусом

26. {amine gnawed incessantly at her stomach голод беспрерывно 
грыз её внутренности

27. walk though she might, turn upon her tracks up and down 
the streets, back to the avenue again, incessantly and relentlessly, the 
torture dug into her vitals сколько бы она ни ходила, сколько бы ни 
возвращалась обратно тем же путём, вниз и вверх по улицам, и опять 
назад, на проспект, неустанно и беспрерывно мучительная боль тер­
зала её внутренности

28. full-grown woman that she was её, взрослую женщину
29. oh, for some helping hand now, oh, for one little mouthful, 

one little nibble ax, хоть бы кто-нибудь протянул руку помощи; 
ах, один бы маленький кусочек, один маленький огрызок

30. on she went, peering into dark corners, into the areaways, 
anywhere, everywhere, watching the silent prowling of cats, the intent 
rovings of stray dogs она шла всё дальше и дальше, вглядываясь во 
все тёмные углы и закоулки, следя за тихими крадущимися движения­
ми кошек и за тем, как старательно искали пищу бродячие 
собаки

31. she was growing weaker она становилась всё слабее (она всё 
больше ослабевала)

32. Hilda's weight bore her to the pavement Хильда своей тя­
жестью пригибала её к тротуару

33. more than once a great giddiness, a certain wheeling faint­
ness all but overcame her снова и снова сильное головокружение и
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дурнота, когда всё кружилось перед глазами, почти лишали её соз­
нания

34. to revive her to the consciousness of hunger вновь оживит в 
ней чувство голода

35. began to fear that she would fall начала бояться, что она 
упадёт

36. to get through the night пережить эту ночь
37. an l pausing a moment to shift the weight of her baby to the 

other arm и остановившись на секунду для того, чтобы переменить 
руку, на которой она держала ребёнка

38. once more ret off through the night ещё раз начала свой 
(скорбный) путь сквозь ночь

39. it had been trodden ирэп (доел.: на неё наступали) она была 
затоптана

40. all but rotting только что не гниющий
41. the stomach turned from the refuse, nauseated желудок не при­

нимал этих отбросов, которые вызывали в нём лишь спазмы тошноты
42. no longer made any attempt to beg не делала больше попыток 

просить милостыню
43. nobody was stirrin» никто не откликался
44. she had mistaken the direction она ошиблась направлением
45. at the very top of the Clay Street h ill на самую вершину хол­

ма, куда вела улица Клей Стрит
46. rose above her to form the cap of the h ill тянулась вверх (от 

неё), образуя вершину холма
47. it was in trying to cross this piece of ground that she fell пы­

таясь пересечь этот участок, она и упала
48. there a in ’ t any bread and m ilk=there is not any bread and

milk
49. the jangled nerves snapped at last under the tension, and Mrs. 

Hooven, suddenly shaking Hilda roughly, cried out измученные нервы, 
наконец, не выдержали такого напряжения, и Миссис Хувен вдруг 
начала грубо трясти Хильду и кричать

50. cry all as much as you want кричи, сколько тебе угодно
51. say you’re hungry говори, говори, что тебе хочется кушать
52. oh, I ’ll go crazy pretty soon, I guess ax, мне кажется, я скоро 

сойду с ума
53. we’re going to die together мы сейчас вместе умрём (Форма 

глагола to be с причастием настоящего времени от  глагола to go 
обозначает самое ближайшее будущее.)

54. put your arms round me, like that, tight, very tight, little 
baby обними меня, вот так, крепко, очень крепко, маленькая моя 
крошка

55. we’re not going to be hungry any more мы больше не будем 
голодать

56. where’re=where are
57. no places. Mother Is so tired нам некуда идти. Мама так 

устала
58. the infinite, vast night expanded gigantic all around them

бесконечная, необъятная ночь простёрла над ними свои гигантские 
крылья (свой огромный'шатёр)
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59. close overhead whirled the chariots of the fog, galloping land­
ward, smothering light, blurring outlines почти над головой вихрем кру­
жились «колесницы» тумана, быстро спускаясь на землю, закрывая 
собой огни города, скрадывая очертания окружающего

60. soon all sight of the town was shut out скоро весь город стал 
невидимым

61. there was nothing left but grey wheeling fog ничего не оста­
лось, кроме серого клубящегося тумана

62. an island drifting aimlessly in empty space словно остров, 
бесцельно плывущий куда-то в (пустом) пространстве

63. are you going to sleep? ты засыпаешь? (ты будешь спать?)
64. yes, I guess I was asleep да, похоже что я спала
65. her voice trailed unintelligibly to silence again её голос пере­

шёл в невнятное бормотанье и вновь затих
66. a grateful numbness had begun to creep over her её начало 

охватывать успокоительное чувство оцепенения
67. pardon me for mentioning it извините меня, что я упоминаю

об этом
68. but your difiner m st te my excuse но моё оправдание —  это 

ваш обед
69. how do you manage как вы ухитряетесь (как вам удаётся)
70. my husband sees to it  that it is put on a special train мой

муж следит за тем, чтобы её (спаржу) привозили специальным 
поездом

71. it stops at this ranch just to take on our asparagus он делает
остановку на этом ранчо только для того, чтобы взять нашу спаржу

72. trying to push open Mrs. Hooven’s eyelids at last closed ста­
раясь открыть закрывшиеся, наконец, веки миссис Хувен

73. Mammy, don’t, you’re just trying to frighten me мамочка, не 
надо, ты ведь только стараешься меня напугать

74. I ’m sick, go, I ’m going to sleep. . . Sick. . . Nothing to eat 
мне плохо, оставь, я хочу спать..., совсем Сольна... нечего есть

75. the gaunt, lean body, with its bony face and sunken eye- 
sockets, lay back, prone upon the ground измождённое, исхудавшее 
тело с лицом с выдававшимися скулами и ввалившимися глазами, 
лежало навзничь, распростёртое на земле

76. the feet upturned and showing the ragged, worn soles of the 
shoes ноги были повёрнуты так, что были видны изорванные, изно­
шенные подмётки башмаков

77. the forehead and grey hair beaded with fog лоб и седые волосы 
были покрыты каплями оседающего тумана

78. the poor faded bonnet awry жалкий выцветший чепец сбился 
на сторону

79. Hilda drew close to her mother, kissing her face, twining 
her arms around her neck Хильда прижалась к матери, целуя её лицо, 
обвивая её шею руками

80. there was a stir послышалось какое-то движение
81. she woke from a doze to find a police officer and two or 

three other men bending over her она очнулась от дремоты и увидела 
полицейского офицера и ещё двух-трёх людей, склонившихся над 
ней
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82. terrified, smitten dumb смертельно перепуганная, онемевшая 
от страха

83. Is she too far gone или она уже слишком плоха
84. my best ccmpliments for a delightful dinner поднимаю бо­

кал за восхитительный обед
85. the doctor who had been bending over Mrs. Hooven rose док­

тор, который нагнувшись исследовал миссис Хувен, выпрямился 
(Past Perfect Continuous употреблен здесь для указания на длитель­
ное выслушивание доктором миссис Хувен.)

86. i t ’s no use бесполезно
87. she has been dead some time— exhaustion from starvation она

умерла уже некоторое время тому назад, — истощение вследствие 
голода



С Л О В А Р Ь

А

a little while [з'iit l 'w a il]  некото­
рое время, небольшой проме­
жуток времени 

abandon [a'ba-ndan] v. покидать, 
оставлять; abandoned а. бро­
шенный; одинокий 

about [a'baut] adv., ргр. прибли­
зительно, около, почти, во­
круг, везде 

above all [э'Ьлу 'э:1] сверх всего, 
кроме всего прочего 

above board [э'Ьлу 'bo:d] честно, 
открыто, на глазах у всех 

abruptly [a'brApth] adv. вне­
запно; отрывисто, резко 

acceptance [ak'septns] п. приня­
тие, получение 

accommodate [a'komadeit] v. при­
спосабливать, помещать, вме­
щать

accompany [э'клтрэт] и. со­
провождать 

account (for) O'kaunt] v. отда­
вать себе отчёт в чем-либо, объ­
яснять себе что-либо 

ache [eik] v. болеть; aching а.
болящий, ноющий 

acquaintance [s'kweintsns] rt.
знакомство 

acre ['eika] п. акр (около 0,4га) 
act (upon) [sekt] v. действовать, 

поступать 
address [a'dres] v. обратиться, 

сказать кому-нибудь, адресо­
вать

adjoining [э^зэтгд] а. соседний, 
примыкающий 

admit [sd'mit] v. допускать, 
соглашаться 

adorn [s'dorn] v. украшать 
adrift [э'drift] adv. по течению, 

по воле волн, на произвол 
судьбы

advance [ad'vn:ns] v. подвигать­
ся вперёд, надвигаться; повы­
шаться (о цене); advancing 
а. выступающий 

adverse [aed'vars] а. враждеб­
ный, неблагоприятный 

affair [э'Ьэ] п. дело; «история»; 
«штука»

affect [9'fekt] v. задевать; за­
трагивать; делать для вида; 
прикидываться 

affix [s'fiks] v. прикреплять, 
присоединять 

afford [a'fo.’d] v. давать, прино­
сить, позволять себе, предо­
ставлять возможность 

after a while ['a:ftar э 'wail] 
немного спустя, через некото­
рое время 

after all ['coftar 'э:1] в конце 
концов, в конечном итоге 

afterward ['a:ftaw3d] adv. после 
этого, вслед за тем 

against a background [a'geinst 
э 'background] на фоне 

age [eid3 ] v. стареть, старить 
aid [eid] п. помощь 
aimlessly f'eimlisli] adv. бесцельно 
alarm [э'1а:т] rt. тревога, тре­

вожный сигнал
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alcohol ['a?lkahol] п. алкоголь, 
спирт

alert [э'1э: t] adv. бдительно, 
настороже 

all around [э:1 a'raund] везде, 
кругом

all as much as fa:l az niAtj az] 
равносильно 

all at once [э:1 at 'wAns] вдруг, 
внезапно; одновременно 

all but [о: 1 bat] почти что 
all over [э:1 'ouva] поверх, 

по всему, по всей поверх­
ности

allegory ['adigari] п. аллегория 
allow [a'lau] v. позволять, раз­

решать
alternate ['o:lta:neit] v. пере­

межаться; alternate а. пере­
межающийся, чередующийся; 
нечётный; alternately adv. по­
переменно, поочерёдно 

altogether [,D:lta'geoa] adv. впол­
не, всецело 

amusement [a'mju:zmant] п. раз­
влечение, увеселение, забава 

and yet [and 'jet] и при всем том 
anger ['аода] v. рассердить 
anguish Oogw ij'] п. боль, (фи­

зическая или душевная) мука 
animated ['atmmeitid] а. ожив­

лённый, воодушевлённый 
anxiety [seg'zaiatt] п. беспо­

койство, тревога; anxious а. 
беспокойный, озабоченный, 
страстно желающий; anxiously 
adv. робко, тревожно беспо­
койно

anyways ['emweiz] adv. во вся­
ком случае; так или иначе 

apparently [a'pasrantli] adv. оче­
видно, повидимому 

appeal [э'pi: 1] v. взывать, обра­
щаться

appearance [a'piarans] п. вид, 
внешний вид, видимость, на­
ружность 

apply [a'plai] v. обращаться, 
применяться 

appointments (only pi.) [a'paint- 
rmnts] п. обстановка, мебель

appreciate [a'pri:jieit] v. оцени­
вать, повышаться (в цене) 

approach [a'proutj-] и. прибли­
жаться, подходить; approach­
ing а. приближающийся 

arch [о с : tj ] п. арка 
areaway ['aariawei] п. свободное 

пространство, закоулок 
argument ['ocgjumant] п. довод, 

аргумент 
armed [a:md] а. вооружённый 
armful ['a:mful] п. полные руки, 

охапка
around the turn [a'raund Oa 

ta:n] из-за поворота 
arouse [a'rauz] v. будить, воз­

буждать (энергию) 
arrange [a'reind.^] v. приводить 

в порядок; устроить 
array [a'rei] п. внушительный 

ряд, масса, множество 
art [a: t] п. искусство 
artichoke ['a:titj'ouk] п. артишок 
articulate [a:'tikjuleit] а. члено­

раздельный 
artificial [,а: ti'fij' 1 ] а. искус­

ственный 
as ever [az 'eva] как всегда 
as though [az 'Зои] как если бы 
as well [az 'wel] также как, 

точно также как 
as yet [az jet] пока ещё, всё 

ещё
ash heap [аеJ h i:р] п. мусорная 

куча
asparagus [as'pocragas] п. спаржа 
aephodel ['sesfadel] п. асфодель;

жёлтый нарцисс 
assail [a'seilj v. нападать, ата­

ковать; почувствовать 
assembly [a'sembli] п. собрание, 

сборище
assistance [a'sistans] п. помощь 
assume [a'sju:m] v. принимать 

на себя; присваивать 
assurance [a'juarans] п. уверен­

ность
astonishing [as'tanijiQ] а. удиви­

тельный
at least [«at ' li:st] по крайней 

мере
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at length [at ' ler)0] в конце кон­
цов

at the left [at За 'left] слева 
at the time [at 6a 'taim] в это 

время, в то время 
at times [at 'taimz] иногда, вре­

менами
attempt [a'tempt] rt. попытка; 

attempt v. пробовать, пытать­
ся

attorney [a'ta:ni] rt. поверенный, 
адвокат

attract [a'traekt] v. привлекать, 
притягивать 

audible ['a:dabl] а. слышный, 
внятный

authority [D:'0oriti] п. власть, 
полномочие 

avenue ['sevinju:] п. широкая 
улица, проспект (амер.) 

awake (awoke, awaked) [a'weik 
(a'wouk, a'weikt)] v. пробуж­
дать; проснуться 

aware (be) [a'w;a] v. сознавать, 
заметить, обратить внимание 

awry [a'rai] adv. косо, набок

В

baby-buggy ['beibi 'bAgi] rt. дет­
ская коляска 

back door ['bsek 'do:] rt. чёрный 
ход

background ['bakgraund] rt. фон 
bake [beik] v. печь, печься; об­

жигать
balance ['baelans] rt. баланс, 

остаток; balance v. баланси­
ровать; уравновешивать; под­
водить итог 

ball [Ьэ:1] п. пуля; мяч; бал 
ballot-box ['bselatbaks] rt. изби­

рательная урна 
banana [ba'na:na] rt. банан 
band [bsend] rt. оркестр (обычно 

духовой)
banquet hall ['baefckwit ho: 1 ] 

п. зал для банкетов 
bare [Ыэ] rt. голый; barely adv. 

только, едва; barren а. голый, 
пустой, бедный

barn [ba:n] п. сарай, амбар 
base [beis] v. основывать 
basket ['bj:skit] rt. корзина 
bass viol [beis vial] rt. виолон­

чель
bay [bei] rt. залив, бухта 
beaded ['bi:did] а. нанизанный; 

подобный бисеру; покрытый 
капельками 

bear [Ьгэ] v. носить, возить;
пригибать 

beat [bi:t] v. ударять, бить 
beckon ['bekan] v. манить, сде­

лать знак 
beg [beg] v. просить, нищен­

ствовать; beggar п. нищий 
belt [belt] rt. пояс 
bench [bentS] п. скамейка 
bend [bend] v. сгибаться, накло­

няться
beneath [bi'ni:0] ргр. под, снизу, 

ниже
besides [bi'saidz] ргр. кроме, 

кроме того 
bestir (oneself) [bi'sta:] v. взять 

себя в руки; проявить жизне­
деятельность 

bet [bet] п. пари, ставка; bet 
v. держать пари, биться об 
заклад

bewildered [bi'wildarad] а. сму­
щённый, поставленный в ту­
пик, сбитый с толку 

bicycle ['baisikl] rt. велосипед 
big horn ['big 'ha:n] п. большая 

труба
biscuit ['biskit] rt. сухое печенье, 

бисквит
bit [bit] п. кусок, кусочек; не­

большое количество; обрывок 
bite [bait] v. кусать, жалить, 

грызть
bitter ['bita] а. горький 
blackleg ['blsekleg] п. шулер, 

плут; штрейкбрехер 
blackmail ['blsekmeil] п. шан­

таж
blankly ['blseok li ] adv. озада­

ченно; смущенно 
bleeding ['bli:dio] а. кровото­

чащий, окровавленный
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blind [blaind] п., а. слепой 
block [Ыэк] п. квартал 
bloom [blu:m] п. цвет, цветение 
blot [blot] v. промгкнуть; пач­

кать, смазать; blotter п. про- 
макательная бумага; blotting 
pad п. блокнот промакатель- 
ной бумаги 

blue-black hair ['blu:bla?k hea] 
иссиня-черные волосы 

blue-grey ['blu:grei] а. серо­
голубой

blur [Ь1э:] v. затуманить; затем­
нять; скрадывать 

boarding-house ['ba:di(jhaus] п.
меблированные комнаты 

bolt [boult] п. штука (кусок ма­
терии)

bonnet ['bonit] п. чепец 
bonus ['bounas] п. премия 
bony ['bouni] а. костлявый, ко­

стистый, обтянутый кожей, из­
мождённый 

book-keeper ['buk,k :ра] п. бух­
галтер, счетовод 

boss [bas] п. хозяин, начальник 
bother ['Ьэбэ] v. надоедать, бес­

покоить
bound [baund] п. граница, пре­

дел
bourdon ['buadn] п. гудение, низ­

кие звуки (басовый регистр) 
bow [bau] v. сгибаться, кла­

няться
bcwl [boul] п. кубок, чаша, 

бокал
branch [bra:ntj] v. ответвляться 
break ( n) [breik] v. вламываться; 

прерывать; break (out) вспы­
хивать; разноситься, разда­
ваться; break (up) сломаться; 
прекратиться, распадаться 

bribe [braib] v. подкупать; briber 
п. тот, кто даёт взятку 

brief [bri:f] а. краткий 
bright [brait] а. светлый, весё­

лый, яркий 
briskly ['briskIi] adv. проворно, 

быстро
broadcast ['bra:dka:st] a., v. враз­

брос; разносить; сообщить;

сеять широко (в переносном 
смысле этого слова) 

broker ['brouka] п. маклер, ко­
миссионер, лицо, производя­
щее продажу описанного иму­
щества

browned [braund] а. поджарен­
ный, подрумяненный 

brutal ['bru:tl]a. грубый, жесто­
кий

buckle ['Ьлк1] п. пряжка 
buggy ['bAgi] п. лёгкая (двух­

местная) коляска с откидным 
верхом

bulb [Ьл1Ь] п. шар, пузырь 
bunco (confidence trick) ['Ьлокэи] 

п. получение денег обманным 
путём (основанное на внуше­
нии жертве доверия) (амер.) 

bundle ['bAndl] п. связка, узел, 
вязанка

burn (out) (burnt) [ba:n (ba:nt)] 
v. выжечь, выгореть 

burst [barst] v. разразиться; ло­
паться

bury ['beri] v. хоронить, похо­
ронить

bush [buj] п. куст, кустарник 
butler ['bAtla] дворецкий, стар­

ший лакей 
by and by [bai and bai] вскоре, 

мало-помалу 
by degrees [bai d i'g r:z] посте­

пенно
by no means [bai nou mi:nz] 

ни в какой мере, никак 
by now [bai паи] к этому време­

ни, к теперешнему моменту 
by-street ['bai stri:t] п. боковая, 

глухая улица, переулок 
by the hand ['bai За haend] за руку 
by wire ['bai waia] по телеграфу

С

cable-car ['keibl k7:] п. фуни­
кулёр (еагон) 

cable line [ keibl lam] п. фуни­
кулёр (линия) 

calamity [ka'lsrimti] п. бед­
ствие
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call (in) [кэ:1] v. позвать назад, 
пригласить войти 

callousness ['k*Iasnis] п. гру­
бость, бессердечие 

calm [ka:m] а. спокойный 
cambric ['keimbrik] п. батист 
candle ['ksndl] п. свеча 
candied ['kaendid] а. засахарен­

ный, сваренный в сахаре 
card [ka;d] п. карга, билет, за­

писка 
саге [кзэ] п. забота 
carpenter ['kaipanta] п. плотник 
carry-all ['кшп 'э:1] п. простор­

ный фаэтон (змер.) 
carry (out) ['кжп] v. выносить;

проводить 
cartridge ['ка:trid^] п. патрон 
cash payment ['k®j 'peiment] rt.

наличный расчёт 
cast (cast) [ka:st] v. бросать; 

кидать
cattle [ka;tl] п. скот, скотина 
cause [ka:s] rt. причина 
cease [si:s] v. прекратить, пе­

рестать
cemetery ['semitri] п. кладбище 
certainty ['sa:tnti] ti. уверен­

ность, определённость 
chance [tia:ns] п. возможность, 

шанс; chance а. случайный 
chariot ['tjreriat] п. колесница 

(поэт.)
charity ['tjseriti] п. милосердие;

милостыня; спасение 
chased silver ['tj'eist 'silva] п. че­

канное серебро 
Chateau Latour ['fa:tou la'tua] 

Шато-Латур (:opm вина) 
chatter ['tiaeta] v. болтать 
cheap [tji:pj а. дешёвый 
check [tjek] v. контролировать; 

check п. чек; checked а. шах­
матный, клетчатый; check-bock 
п. чековая книжка 

cheek [tj'irk] п. щека 
cheerless ['tjialis] а. унылый, 

мрачный, угрюмый 
cheese [tji:z] n. сыр 
■chestnut ['tfestnat] п. каштан 
chevalier [Jeva'lia] п. рыцарь

chin [tjin] п. подбородок 
chirp [tja:p] п. чирикаше, пи­

ликанье 
choice [tjais] п. выбор 
choose [tju:z] v. выбрать 
circle [ sa:kl] п. круг 
circular ['sa:kjula] п. циркуляр­

ное письмо 
city band ['siti baend] п. город­

ской оркестр 
claim [kleim] п. требование, 

заявка на отвод участка 
(амер.)

clamorous ['klamaras] а. шум­
ный; требовательный; clamour 
['klauma] п. шум, крик; cla­
mour v. кричать, шумно тре­
бовать

clatter ['klaeta] п. стук, трескот­
ня; clatter (about) v. стучать 
(обо что-нибудь) 

clench [klentj'] v. сжать, стис­
нуть

clerk [kh:k] п. клерк, чиновник, 
конторский служащий 

cling (.clung) [k!ig, (kUg)] и. 
цепляться, прилипать; дер­
жаться; проникать 

clogged [klogd] а. заторможен­
ный, запинающийся 

close at hand [klous at hand] 
поблизости 

close overhead [klous 'ouva'hed] 
близко над головой 

clouded ['klaudid] а. облачный, 
затянутый облаками 

cloudy wimple ['klaudi wimpl] 
шарф, как облако, «воздуш­
ный» шарф 

cloth [kbO] п. ткань, сукно, 
полотно, холст 

cloth skirt [kbO ska:t] п. сукон­
ная юбка 

clumsily ['klAmzili] adv. неуклю­
же, неловко 

clutch ['klAti] v. схватить, зажать 
coach [ kouti] rt. вагон (амер.) 
coil of hose [kail av 'houz] свёр­

нутый в кольца шланг 
coin [кэш] п. монета 
coincidence [kou'insidans] n. con-
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падение, случайное стечение 
обстоятельств 

collapce [ka'lseps] п. шок, па­
дение от болезни или от сла­
бости, потеря сознания 

ccmbiiie (with) [kam'bain] v.
соединять с; сочетать 

come (dowei [клт] v. спу­
скаться; ctome (into view) по­
казаться, приближаться 

commence [ka'mens] v. начи­
нать; продолжать 

commerce ['kamas] rt. торговля, 
коммерция 

common ['kaman] а. общий 
comparative [кэт'р* rativ] а.

сравнительный 
compass ['kAmpas] зд.: полукруг­

лый
compassion [kam'paeSn] п. жа­

лость, сострадание 
compensation [,kampen'seiin] п.

компенсация 
competition [.kampi'tiin] п. кон­

куренция 
complete [kam'pli:t] а. полный 
comply [kam'plai] и. уступать, 

соглашаться 
compose [kam'poiu] v. составлять 
comprehension LkDmpri'henjn] п.

понимание 
conceive [kan'si:v] v. задумывать 
concert hall ['kansat ho: 1 ] n.

концертный зал 
conclusion [кэп'к1и:зп] п. за­

ключение 
confused [kan'fju:zd] а. смешан­

ный, неясный; смущённый бес­
порядочный, спутанный; бес­
связный

consciousness ['kanj'asms] п. со­
знание; conscientious а. добро­
совестный 

consignment [kan'sainmant] п.
груз, партия товаров 

conspicuous [kan'spikjuas] а. 
видный, заметный, бросающий­
ся в глаза 

construction [kan'strAkjn] п. 
строительство, стройка, по­
стройка

contain [kan'tein] v. содержать 
contamination [kan,ta?mi'neiin] 

п. загрязнение, заражение 
contemplate ['kantampieit] v. со­

зерцать, рассматривать 
content ['kantent] п. содержание 
continually [kan'tinjuali] adv.

беспрерывно, непрестанно 
contract ['kantrakt] л. контракт, 

договор, соглашение 
conversation [, kanva'seijn]/?. раз­

говор
convey [kan'vei] v. передавать 
conviction [kan'vikjn] п. убеж­

дение, заключение 
convince [kan'vms] v. убеждать, 

убедиться 
convolution ^kanva'lu.-Jn] п. ви­

ток (спираль); завиток 
cook [kuk] v. варить 
cordial ['ka:diai] а. сердечный, 

приветливый 
cornet ['ko:nit] rt. корнет (му- 

зык. инструмент) 
corporation [,ka.-pa'reiin] п. ак­

ционерное общество 
correct [ka'rekt] а. корректный, 

точный
corrupt [ka'rApt] v. искажать;

развращать 
corset ['ka:sit] v. затягивать 

в корсет 
cost [kast] п. цена; cost v. стоить 
countenance ['kauntinans] n. вы­

ражение лица 
country woman ['kAntri 'wuman] 

деревенская женщина 
county ['kaunti] rt. графство 

(Англия), округ (США) 
couple [клр1] rt. пара, двое 
course [ka:s] п. блюдо; смена, 

перемена; курс 
court [ко: t] п. двор; суд 
courtesy ['ka:tisi] v. любезни­

чать; делать реверанс; кла­
няться

cover I'kAva] v. покрывать, 
скрывать 

cracked ['krdekt] а. растрескаг- 
шийся

cramp [kramp]/!. судорога, спазма



crash [k№j] п. грохот, треск 
crave [kreiv] v. страстно желать, 

жаждать; craving а. страстное 
желание

crazy ['kreizi] а. помешанный, 
душевнобольной 

creep (over) [kri:p] v. наползать; 
переползать; creep (up) v. мед­
ленно двигаться, подползать 

crime [kraim] rt. преступление 
crisis (pi. crises) ['kraisis] rt. кри­

зис, перелом 
crisp [knsp] v. закрутить, сжать 
crop [krop] rt. урожай, культура 

(сельск. хоз.) 
cross [kros] а. поперечный, пе­

ресекающий; сердитый; cross 
(out) v. перечеркнуть, вычерк­
нуть

crowd [kraud] п. толпа 
crown [kraun] rt. корона 
cruel f'krual] а. жестокий 
crumble (away) [’kr.\mbl] v. рас­

падаться; разлетаться; ру­
шиться

cry (out) [krai] v. закричать, 
вскричать 

crystal ['kristl] п. хрусталь­
ный

culminate ['kAlmineit] v. куль­
минировать, достигать высшей 
точки

cultivation [,kAlti'veijn] rt. воз­
делывание, обработка, куль­
тивирование 

curious ['kjuarias] а . любопыт­
ный; интересный; curiously adv. 
любопытно; curiousness п. лю­
бопытство 

curse [ka:s] а. проклятие; руга­
тельство; несчастье 

curtly ['ka:th] adv. кратко 
curve [ks:v] п. изгиб, кри­

визна
custom ['kAstam] rt. обычай 
cut-glass ['kAt'gh.'s] rt. резной 

хрусталь 
cutting ['kAtig] rt. разрез, выем­

ка
cyclopean ^saiklo'piian] а. цик­

лопический

D

damage ['daemidj] rt. поврежде­
ние, ущерб 

damp [doemp] а. сырость 
dare [de3] v. сметь, отважи­

ваться
dazed [deizd] а. измученный;

ошеломлённый 
deal [di:l] v. раздавать; распре­

делять; иметь дело; dealing 
['di:lio] rt. дело 

debate [di'beit] п. обсуждение, 
спор

decayed [di'keid] а. гниющий 
decent ['di:snt] а. приличный, 

подходящий; славный, хоро­
ший

declare [di'klej] v. объявить, 
заявить

decoration ^deka'reifn] rt- укра­
шение

deep-toned ['di:p'tound] а. низ­
кий

defile [di'fail] v. дефилировать 
define [di'fain] v. определять 
deft [deft] а. ловкий, искусный 
degree [di'gri:] rt. ступень, сте­

пень; постепенно 
delicate ['delikit] а. деликатный, 

нежный; delicious а. восхити­
тельный, чудесный; delightful 
а. восхитительный 

deliver [di'liva] v. доставлять, 
освобождать, избавлять; раз­
решаться (от бремени); deliver 
(oneself) разрешаться 

demand [di'nuind] п. требование.
потребность 

demeanour [di'miina] rt. поведе­
ние, манера вести себя 

demi-john ['demid3on] rt. боль­
шая оплетённая бутыль 

deny [di'nai] v. отрицать 
depart [di'pi:t] v. уходить;

уехать, уезжать; отправиться 
deprecatory ['deprikeitori] а. за­

дабривающий, успокаиваю­
щий

descend [di'send] v. спускаться, 
сходить
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deserted [di'za:tid] а. пустын­
ный, покинутый 

deserve [di'za:v] v. заслуживать, 
быть достойным 

desire [di'zaia] rt. желание 
despairing [dis'p^arig] а. безна­

дёжный, полный отчаяния 
despoil [dis'pail] v. грабить, 

обирать 

dessert [di'za:t] п. дессерт 
destitution [,desti'tju:in] rt. ли­

шение; нужда; нищета 
deter [di'ta:] v. отпугивать 
devious ['di:vias] а. блуждаю­

щий, отклоняющийся от пря­
мого пути, запутанный 

devolve [di'valv] v. передавать 
(обязанности, работу) 

devour [di'vaua] v. пожирать, 
есть жадно 

diapason [,daia'peisn] п. диапа­
зон

dig (dug) [dig (dAg)] и. ко­
пать; толкать; усердно рабо­
тать; раздирать 

dim [dim] п. смутный, туман­
ный;

dim и. потускнеть, сделаться 
тусклым

dime [daim] п. монета в 10 цен­
тов (амер.) 

diminish [di'minii] v. умень­
шаться

direct [di'rekt] v. направлять, 
указывать, руководить; direc­
tion п. направление; directly 
adv. прямо, непосредственно 

dirty yellow ['da:ti 'jelou] a.
грязножёлтый 

disappearance [,disa'piarans] n.
исчезновение 

discern [di'sa:n] v. различать 
discoverable [dis'kAvarabl] а. об­

наруживаемый, открываемый 
dish [dij] п. блюдо, тарелка 
dismay [dis'mei] п. страх, испуг 
dismount [’dis'maunt] v. спе­

шиться, сойти 
distasteful [dis'teistful] а. про­

тивно, неприятно

distinction [dis'tiijkin] п. разли­
чие; distinctly adv. ясно, от­
чётливо

distinguish [dis'tiogwii] v. раз­
личать

distress [dis'tres] п. горе, стра­
дание, несчастье; distressed a. 
огорчённый, расстроенный, в 
отчаянии 

district ['distrikt] п. район, уча­
сток

ditch [ditj] п. канава, ров 
doorway ['da.-wei] п. дверной 

пролёт, вход в помещение 
doubt [daut] rt. сомнение 
doze [douz] п. дремота 
dozen ['dAzn] rt. двенадцать, дю­

жина
drag [dra;g] v. тащить, волочить, 

тянуть; drag (along) тянуться, 
волочиться 

drape [dreip] v. драпировать, 
украшать тканями 

draw (drew, drawn) [dra: (dru:, 
dra:n)] v. тянуть; составлять; 
приближаться, подходить; от­
дёрнуть 

dreadful ['dredful] а. ужасный 
Dresden crockery ['drezdn 'kra- 

kari] rt. дрезденский фарфор 
drifting ['driftiQ] а. дрейфую­

щий, плавающий 
drive (drove, driven) [draiv (drouv, 

'dnvn)] v. править, гнать, пре­
следовать, доводить, приво­
дить; drive (up) ехать, подъ­
ехать

droop [dru:p] п. вялость, сла­
бость; droop v. слоняться, опу­
скаться; закрываться 

drop (out) [drap] v. выпадать, 
выходить, оставлять 

druggist ['drAgist] п. аптекарь, 
владелец аптекарского мага­
зина

drum [drAm] п. барабан 

drunken ['drAgkn] а. пьяный 
duck [dAk] п. утка 
due [dju:] rt. должное; то, что 

причитается
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dull [dAl] а. тупой, глупый; 
низкий

dumb [dAm] а. немой, бессло­
весный, глухой 

dust [dAst] rt. пыль

E

eager ['i:ga] а. полный страст­
ного желания, горячо стре­
мящийся; eagerly adv. нетерпе­
ливо, резко, жадно 

earring ['iario] rt■ серьга 
eating-house ['i:tiohaus] rt. сто­

ловая, ресторан 
ebb-tide ['eb'taid] rt. морской 

отлиз
echo ['ekou] rt. эхо, отголосок 
edge [edi] п. край; edge (up) 

v. тесниться, окружать 
educational ^edju'keijnl] а. учеб­

ный, педагогический 
etfect [1 'fekt] tt. эффект; след­

ствие; результат; цель; наме­
рение

effervescent [,efa'vesnt] а. кипу­
чий, шипучий, возбуждённый 

effort ['efat] п. усилие; стара­
ние

elaborate [I'laebarit] а. слож­
ный, вычурный 

eldest ['eldist] а. старший; el- 
U derly а. пожилой 
elegant ['eligant] а. изящный, 

изысканный 
elemental [eh'mentl]' а. стихий­

ный; элементарный, класси­
ческий

elevated i ['eliveitid] а. возвы­
шенный; elevation rt. возвы­
шенность 

elicit [i'lisit] v. извлекать, вы­
зывать, дать 

embarrassment [im'barasmant] 
п. затруднение; замешатель­
ство

emotion [I'mouj'n] п. душевное 
волнение, эмоция, чувство 

emphasise ['emfasaiz] v. прида­
вать особое значение, усилен­
но подчёркивать

employ [im 'pbi] v. употреблять, 
использовать 

enamel [i'n®mal] rt. эмаль; кос­
метика

enclosure [ш'к1оизэ] п. огоро­
женное место 

endless ['endlis] а. бесконечный 
endurance [in'djuarans] п. вы­

носливость, способность 
engage [in'geid3 ] v. нанимать 
enormous [i'no:mas] а. громад­

ный
enquire (inquire) [in'kwaia] v.

спрашивать, задавать вопрос 
entanglement [in't*gglmant] rt.

запутанность 
entrance [in'tra:ns] v. приводить 

в состояние • транса или во­
сторга

entrte ['ontrei] п. кушанье, по­
даваемое между рыбой и жар­
ким

ephemeral [i'femaral] а. эфемер­
ный

equally ['i:kwali] adv. одинако­
во

erectly [i'rektli] adv. прямо 
errand ['erand] rt. поручение, 

дело
escallop of duck [is'kalap av 'dAk] 

п. запечённая утка; котлеты 
из утиного мяса 

cscape [is'keip] v. бежать, из­
бежать

escutcheon [is'kAtj’an] п. герб, 
плакат

establish [is'tabhj] v. устанав­
ливать

estate [is'teit] п. имущество, 
недвижимость 

estate agent [is'teit 'eid3nt] rt. 
агент по продаже земельных 
участков 

eucalyptus [, ju:ka'liptas] п. эв­
калипт

evaporate [i'va pareit] v. испа­
ряться, исчезать 

ever since ['eva sms] с тех пор 
evergreen ['evayri.-n] rt. вечно­

зелёное растение 
eviction [I'vikjn] п. лишение
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имущества; выселение из квар­
тиры

evidence ['evidans] п. основание, 
доказательство; evident а. оче­
видный

evolve [ i 'v o Iv ]  v. развиваться; 
разрабатывать; развёртывать­
ся; вытягиваться 

exact [ig'zaekt] а. точный 
exasperation [ig,za:spa'reijn] п.

раздражение 
exception [ik'sepjn] п. исключе­

ние
excited [ik'saitid] а. возбуждён­

ный; excitement rt. волнение; 
возбуждение 

execration [,eksi'kreijn] rt. воз­
мущение, проклятие 

exhaust [ig'za:st] v. изнурять, 
истощать; exhausted а. изну­
рённый, обессиленный; exhau­
stion rt. изнеможение, истоще­
ние

expand [iks'psend] v прости­
раться, расстилаться; expanse 
широкое пространство 

experience [iks'pisrians] v. знать 
по опыту, испытывать 

expert ['ekspart] п. эксперт, спе­
циалист

explode [iks'ploud] v. взорваться;
explosion взрыв 

express [iks'pres] rt. специальный, 
нарочитый; срочный, курьер­
ский; express wagon п. спе­
циальный фургон для перевоз­
ки багажа и грузов; expres­
sionless а. без всякого выраже­
ния; expressly adv. нарочито, 
специально 

exquisite ['ekskwizit] adv. изы­
сканный, утонченный 

extortion [iks'torjan] п. вымога­
тельство, назначение граби­
тельских цен 

extremity [iks'tremiti] rt. конец, 
крайность 

eye-brow ['aibrau] rt. бровь 
eye-Hd ['ailid] п. веко 
eye-socket ['aisokit] п. глазная 

впадина

F

face [feis] v. встречать смело; 
смотреть без страха; встретить 
лицом к лицу 

faculty ['faskalti] п. способность;
сознание 

fade [feid] v. вянуть, блёкнуть; 
faded а. завядший, вылиняв­
ший

fail [feil] v. недоставать, нехва- 
тать; не суметь 

faint [feint] а. слабый; чувствую­
щий дурноту; faint v. быть 
близким к обморочному со­
стоянию, чувствовать себя дур­
но; faintness rt. слабость, дур­
нота

fairly ['feali] adv. сносно, до­
вольно

faithful ['feiOful] а. верный, пре­
данный 

false [fa:Is] а. ложный 
falter ['fo:Its] v. шататься, спо* 

тыкаться, говорить запинаясь 
famine ['faemin] п. голод 
fancy ['faensi] v. казаться; вооб­

ражать; представлять 
far in advance далеко вперёд 
far off across далеко вокруг, 

над
farce [fa:s] rt. фарс, шутка 
farm-hand [fa:m hsend] rt. c.x. 

рабочий
farm wagon ['fa:m 'wsegan] rt. 

фургон
farther on далее, дальше, вдале­

ке
fashion ['faeln] rt. образ, манера 
fatigue [fa'ti:g] п. усталость 
fatten ['fa:tn] v. толстеть; жи­

реть
fear [fia] rt. страх, ужас; fear 

v. бояться 
feast [first] rt. праздник 
feebly ['fi:bli] adv. слабо 
feed (fed) [fi:d (fed)] v. питаться, 

кормить
feint [feint] rt. притворство, ма­

невр для отвлечения против­
ника
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ferry ['feri] п. перевоз, переправа; 
''"„ferry boat ['feri 'bout] паром 
festivity [fes'tiviti] п. праздно­

вание; веселье; торжество; 
празднество 

festoon [fes'tu:n] п. фестон; гир­
лянда

fever ['fi:va] п. жар, лихорадка 
fiddle ['fidl] v. вертеть в руках, 

играть чем-либо 
fierce [fias] а. свирепый, неисто­

вый
filthy ['filOi] adv. грязный, от­

вратительный 
flna.ice [fi'naens] п. финансы; 

financiering п. финансовая по­
литика, финансирование 

firm [fa:m] adv. твёрдо 
fish course [fii ka:s] rt. рыбное 

блюдо 
fist [fist] п. кулак 
flve-cent ['faivsent] а. пятицен­

товый
fix [fiks] назначить, установить; 

уставиться; fix (on) выбрать; 
устремить глаза 

flageolet ^fU dso 'le t] п. флажо­
лет (музыкальный инструмент 
типа флейты) 

flagstaff ['flaegsta:f] п. флаг­
шток

flame [fleim] п. пламя 
flare [f 1зэ] п. яркий, неровный 

свет; расширение, выступ; 
|flare v. ярко и неровно гореть, 
вспыхивать 

flash [fldej] v. вспыхнуть 
flavour ['fieiva] п. вкус, запах, 

аромат
flight [flait] п. полбт; ряд сту­

пеней
fling (flung) [flio (flAij)] v. кидать, 

бросать, выбрасывать 
float [flout] v. плавать, плыть 
flourish ['fUrii] п. p счерк; flou­

rishing а. цветущий, цвети­
стый

flow [flou] v. течь, струиться 
fluency ['fluiansi] п. плавность, 

беглость, лёгкость 
flush [f 1л j] п. внезапный прилив,

прилив крови; flush v. вспых­
нуть, приливать 

flutter ['fUta] v. махать, бить 
крыльями 

fog [fag] п. туман 
fog-damp ['fag'dsemp] п. сы­

рость от тумана 
folded ['fouldid] а. сложенный, 

скрещённый 
folk [fou к] п. люди, родня;

folks [fouks] п. родные, родня 
fool [fu: 1 ] v. дурачить, обманы­

вать
foot [fut] п. подножье, нижняя 

часть; footstep п. шаг 
forbidding [fa'bidiy] а. воспре­

щающий, отталкицающий, не­
привлекательный 

foreboding [fa:'boudiu] указы­
вающий плохое, плохое пред­
знаменование, зловещий 

forehead ['farid] п. лоб 
foremost ['fa:moust] а. передний; 

на первом месте; прежде всего; 
первый

foresee [fa:'si:] v. предвидеть 
form [fa:m] v. образовывать 
former ['fa:ma] а. прежний, пред­

шествующий 
fountain ['fauntin] п. ключ,

источник 
fraction ['fraekjn] п. доля,

дробь
fragment ['fragment] п. обло­

мок, обрывок 
frantic ['fraentik] а. неистовый, 

безумный 
freignt [freit] п. груз; freight 

agent п. агент по грузовым 
перевозкам 

frequented [fri'kwentid] а. часто 
посещаемый, многолюдный 

fresh [frej] а. свежий; freshly 
adv. недавно, только что 

fret [fret] v. беспокоиться; му­
читься; волноваться

frighten ['fraitn] v. испугаться, 
напугать 

fritter (away) ['frita] v. растра­
чивать по мелочам; промо­
тать
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frock coat ['frak 'kout] п. сюртук 
frosted ['frastid] а. заморожен­

ный, морозный; покрытый 
инеем; матовый (о стекле) 

fruitless ['fru:tIis] а. бесполез­
ный

full-grown ['ful'groun] а. взрос­
лый

fumble ['fAtnbl] v. нащупывать 
furious ['fjuarias] а. сердитый; 

злобный; furiously adv. сер­
дито

furniture ['fa:mtja] п. мебель, 
обстановка

G

gain [gein] v. выигрывать; до­
стигать; добираться 

gallop ['gselap] v. скакать га­
лопом, галопировать, ехать 
верхом 

game [geim] п. игра 
gang [давг)] п. банда, шайка 
garbage ['gi:bid3 ] rt. мусор, со­

держащий пищевые отбросы; 
гниющий мусор 

garnish ['ga:mj] v. украшать 
garniture ['ga:mtia] п. украше­

ние
garrulous ['gserulas] а. болтли­

вый
gasp [gaesp] v. дышать с трудом; 

произносить, задыхаясь; ло­
вить воздух ртом 

gaunt [go:nt] а. исхудалый, из­
мождённый, вытянутый в дли­
ну

gayety ['genti] п. веселье 
gaze [geiz] п. внимательный 

взгляд
General Office главное управле­

ние
gesture ['d3estjs] п. жест 
get (upon) [get] v. взобраться 
giant ['djaiant] а. гигантский 
giddiness ['gidinis] rt. голово­

кружение 
giddy ['gidi] а. испытывающий 

головокружение; притуплён­
ный

gigantic [dsai'gaentik] а. гигант 
ский

gilt [gilt] а. золоченый 
girdle ['ga:dl] п. пояс, кушак 
give (in) [giv] v. уступить, сда­

ваться; giver rt. тот, который 
дал, подавший 

glaci [gla'sei] а. глазированный, 
засахаренный 

glade [gleid] rt. просека 
glance [gh:ns] rt. быстрый взгляд 
glare [glia] п. ослепительный 

блеск, яркий свет, сверкание; 
glare v. ослепительно свер­
кать

gleam [gli:m] v. светиться, мер­
цать

glimpye [glimps] rt. мелькание, 
проблеск 

glisten ['glisn] v. блестеть 
glitter ['glita] rt. блеск, сверка­

ние; glitter v. блестеть, свер­
кать

globe [gloub] rt. шар 
gloomy ['glu:mi] adv. мрачный, 

темный, угрюмый 
gnaw [пэ:] v. грызть, глодать; 

gnawing а. беспокойный, гры­
зущий

go (by) [gou] v. пройти мимо, 
проходить; go (off) уезжать, 
уходить; выстрелить 

goblet ['gablit] rt. кубок, бокал 
gold-lettered ['gould'Ietad] а. вы­

веска, написанная золотыми 
буквами

gorgeous ['go:d3as] а. велико­
лепный, пышный 

gowned [gaund] а. одетый 
graceful ['greisful] а. грациоз­

ный, изящный 
grade [greid] v. сортировать 
grading ['greidio] rt. оценка,

расценка 
grain [grein] rt. зерно 
grant [gra:nt] v. допускать; да­

рить, жаловать; предоставлять 
grapple ['gra-pl]a. схватка вплот­

ную, борьба 
gravel walk ['grsevl 'wa:k] rt. 

покрытая гравием дорожка
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greasy ['gfiizi] а. сальный, жир* 
ный

greenish-blue ['gri:nii'blu:] a.
зеленовато-голубой 

grenadins ['grenadinz] rt. теф­
тели, котлетки 

grlet [gri:f] п. горе, беда 
grim [grim] а. страшный, зло­

вещий, мрачный; grimly adv. 
мрачно

grind [graind] rt. размалывание,- 
однообразный стук 

grit [grit] п. мелкий песок 
groan [groun] v. охать, стонать 
grotesque [yrou'tesk] а. фанта­

стический, причудливый 
grove [grouv] п. роща, лесок 
growl [graul] v. рычать, ворчать 
growth [grouG] rt. рост, произ­

растание 
guess [ges] v. отгадать, предпо­

лагать, догадываться, думать 
guest [gest] rt. гость 
gun-fight ['gAnfait] п. ружей­

ная перестрелка 
gurgling ['gs:glio] п. журчание 
gust [gAst] п. порыв, взрыв 
gutter ['gAta] п. сточная канава

Н

half-block ['ha:f'bbk] rt. пол­
квартала 

half-hidden ['ha:f'hidn] а. по­
лускрытый 

halt [ha:It] v. остановиться 
ham [hstm] rt. ветчина 
hammer ['hama] rt. молоток 
hand [haend] v. протянуть; hand- 

clapping п. аплодисменты; 
handful rt. пригоршня; hands 
of a clock rt. стрелки на часах 

harass ['hseras] v. беспокоить, 
изводить; harassed а. встре­
воженный 

hardly more ['ha:dli 'mo:] не­
многим больше, едва ли больше 

hardness ['ha:dms] п. твердость, 
жестокость, суровость 

harness room ['ha: ms ru:m] rt. 
помещение, где хранится сбруя

harsh [ha:j] rt. резкий, неприят­
ный

harvest ['ha:vist] rt. жатва, убор­
ка хлеба, урожай;, harvest, v. 
собирать урожай ' 

hastily ['heistili] adv. поспешно;
hasty а. быстрый, поспешный 

Haut Sauterne Го-Сотерн (на­
звание белого вина) 

hazard ['ha-zad] и. осмелиться, 
отважиться 

haze [heiz] rt. туман, дымка 
heap [hi:p] rt. куча, груда;

heap v. нагромождать 
here and there здесь и там 
hesitate ['heziteit] v. колебать­

ся, не решаться 
hey! [hei] п. эй! (радостное вос- 

клицанш) 
hidden ['hidn] а. скрытый, спря­

танный; hide (hid, hidden) 
[haid (hid, 'hidn)] v. скрывать­
ся, прятаться, прятать 

hilarity [hi'lseriti] rt. веселье, 
весёлость 

hire [ haia] v. снять, нанять 
hit (hit) [hit] v. ударить, по­

ражать
hitch [hitj] v. двигать толчками, 

подталкивать, подтягивать; 
прицеплять, привязывать ло­
шадь {амер.) 

hoarse [ha:s] а. хриплый, охрип­
ший

hold (out) [hould] v. протянуть, 
протягивать; holding п. вла­
дение, собственность 

hollow ['holou] а. пустой, впа­
лый, глухой (о звуке); hollow 
v. впасть, похудеть, обтя­
нуться, обтянуть 

homeward ['houmwad] adv. по 
направлению к дому 

honest ['omst] а. честный 
hoof [hu:f] л. копыто 
hook [hu:k] v. сгибать в виде 

крюка, зацеплять; hooked а. 
скрюченный 

hopeless ['houplis] а. безнадеж­
ный

horizon [ho'raizn] п. горизонт
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horrible ['haribl] а. ужасный 
hors-d’ceuvres ['ho: 'da:vrz] n.

закуски (фр.) 
horseman ['ha:sman] rt. верхо­

вой
hose [houz] rt. кишка, шланг 
host [houst] п. хозяин; hostess 

п. хозяйка 
hourglass ['auagbrs] rt. песоч­

ные часы; hourly adv. еже­
часно, с каждым часом 

houseless ['hauslis] а. бездомный;
housework rt. домашняя работа 

howl [haul] rt. вой, рёв 
huge [hju:d3 ] а. огромный, ги­

гантский 
hum [hAm]  п. жужжание, гу­

дение; hum v. жужжать, гу­
деть; humming rt. жужжание, 
гудение 

hunger ['hAuga] rt. голод 
hunt [hAnt] v. охотиться 
hurry (off) ['hAM] v. поспеш­

но уходить 
hurt (hurt) [ha:t] v. ушибить; 

обидеть

I

Ignorant ['ignarant] а. незнаю­
щий, невежественный 

Illimitable [I'hmitabl] а. не­
ограниченный, беспредельный, 
бесконечный 

illuminated [i'lju:mmeitid] a.
освещённый 

Imitation [,im i'teijn] а. фаль­
шивый

immeasurably [i'me3arabli] adv.
неизмеримо 

impend [im'pend] v. угрожать, 
нависать, надвигаться 

imperious [im'piarias] а. власт­
ный; настоятельный; неумо­
лимый, непримиримый 

impregnate ['impregneit] v. на­
полнять, насыщать 

impromptu [im'promtju: ] а. им­
провизированный 

Improvement [im'pru:vmant] rt. 
улучшение, зд.: мелиорация

improvised ['impravaizd] а. не­
ожиданный, неподготовлен­
ный, импровизированный 

Impulses ['impAlsiz] rt. импульс, 
стремление 

in bloom [blu:m] в цвету 
in couples ['кдр1г] парами 
in preference ['prefrans] предпо­

чтительно 
In the distance ['distans] вдалеке 
in the doorway ['da:wei] в дверях 
in the midst [midst] в середине, 

среди
In vain [vein] напрасно, тщетно 
Incessant [in'sesnt] а. непрекра- 

щающийся, непрерывный; in­
cessantly adv. непрестанно, 
беспрерывно 

Incident ['insidnt] п. инцидент, 
происшествие 

incline [in'klain] v. быть распо­
ложенным, склонным 

Included [in'klu:did] а. вклю­
чённый

incoherent [,inkou'hiarant] а. не­
связанный, бессвязный 

Indefinitely [in'definit!i] adv. не­
ограниченно, бесспорно 

Independence [,indi'pendans] tt. 
независимость; Independent a. 
независимый 

Indifference [in'difrans] rt. рав­
нодушие 

indignation [,iridig'neijn] rt. воз­
мущение 

Indisputably [in'dispjutabh] adv. 
несомненно, вне всякого сом­
нения, бесспорно 

indistinguishable [, indis'tiogwi- 
Jabl] а. неразличимый, не­
узнаваемый 

indulge [in'dA'd3 ] v. позволять 
себе (какое-либо) удовольствие 

inert [i'na:t] а. инертный, вя­
лый; косный 

Inevitable fi'nevitabl] а. неиз­
бежный, неизменный; inevi­
tably adv. неизбежно 

infinite ['infm it] а. бесконеч­
ный, беспредельный; infini­
tely adv. бесконечно
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Influence ['influans] rt. влияние 
injustice [in'diAstis] п. неспра­

ведливость 
innocent ['inasnt] а. невинный 
inquire [in'kwaia] v. спраши­

вать, узнавать 
inscription [ins'kripjn] rt. над­

пись
inside pocket ['insaid 'pokit] rt.

внутренний карман 
insist [in'sist] v. настаивать, 

упорствовать 
Instant ['instant] tt. мгновение, 

момент; Instantly adv. мгно­
венно, немедленно 

Instinctively [ins'tirjktivli] adv.
инстинктивно, машинально 

Intent [in'tent] п., а. намерение, 
цель; внимательный, присталь­
ный

Interior [in'tiaria] а., п. внут­
ренний, внутренняя сторона 

Interminable [in'ta:minabl] a. 
бесконечный, томительно дол­
гий

Intermittent [,inta'mitant] а. пе­
ремежающийся 

interpose ^inta'pouz] v. вставлять 
Interruption [,inta'rApin] rt. пе­

рерыв, разрыв 
Intolerable [in'talarabl] а. не­

выносимый, нестерпимый; In­
tolerably ado. невыносимо, не­
стерпимо 

Invade [in'veid] v. вторгаться, 
нахлынуть 

invitingly [in'vaitioli] adv. при­
глашающе, завлекающе 

Involve [in'valv] v. включить, 
заключить, вовлекать, влечь 
за собой 

Irascible fi'rasibl] а. гневный, 
раздражительный 

iron ['aian] п. железо; желез­
ный

irresolutely [i'rezalu:th] adv. не­
решительно 

Irrigating ditch ['mgeitio ditf] 
п. ирригационная канава 

Isolated ['aisoleitid] а. одиноко, 
изолированно

Issue ['ijju: ] v. выпускать, вы­
давать, выходить

J
jacket ['d^ffikit] п. жакет 
ja il [d eil] rt. тюрьма 
jangled ['d^sengld] а. нестройно 

звучащий, расстроенный; из­
мученный 

Japanese lantern ['d3a:pa'ni:z 
'ltentan] rt. японский фонарик 

jet [djet] rt. агат, чёрный янтарь 
joint [d3Dint] п. сочленение, 

сустав
josh [d^oj] v. подшучивать, ми­

стифицировать 
jostle ['d3Dsl] v. теснить, толкать 
journey ['d3a:ni] rt. поездка, пу­

тешествие 
jowl [d3aul] п.' челюсть, щека 
joyfully ['d^oifuli] adv. радостно 
judge [d3Ad3 ] п. судья 
jumper f'd.wnpa] tt. джемпер 
junction [’d3Aokfn] rt. соединение 
just what [d3Ast wot] что именно, 

а именно

К

keen [ki:n] а. проницательный, 
напряжённый; keenly adv. 
остро, пронзительно 

keep (back) [ki: p] v. удер­
живать, задерживать 

kerchief ['ka.’tjif] rt. платок 
kick (out)[kikJ v. вышвырнуть 

вон
kindly ['kaindli] a., adv. добрый; 

добро, любезно

L

ladder ['Iteda] tt. лестница 
lady of the house ['leidi av 9a 

haus] rt. хозяйка дома 
lame [leim] а. хромой, увечный;

парализованный 
land agent [laend 'eid3nt] tt. 

агент по продаже земли и не­
движимости
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landlady ['laend,leidi] п. хозяйка 
меблированных комнат 

landward ['lsendwad] adv. к берегу 
languidly ['lseogwidli] adv. вяло, 

апатично 
lantern [Maentan] п. фонарь 
lapse [Iapps] v. впадать, перехо­

дить (во что-нибудь); lapse 
(away) v. проходить, быстро 
истекать 

lash [1®П и. бичевать, хлестать;
обуревать 

lassitude ['la?sitju:d] п. усталость 
launch [b:ntf] v. бросать, ис­

пускать; спускать на воду 
(корабль) 

law [b:] п. закон 
lay (out) [lei] v. прокладывать 
layer [’ leia] п. слой 
lead Tied] п. свинец 
lead (led) [Ii:d (led)] v. вести, 

приводит!, 
league [li;g] п. лига, союз; Lea­

guer [1 :дэ] член лиги 
lean [li:n] а. тощий, худой; 

lean (leant) v. наклоняться, 
прислоняться 

leap (leapt) [Ii:p (lept)] v. пры­
гать, скакать; вскочить, бы­
стро встать 

legal ['Ii:gal] а. законный, ле­
гальный; legally adv. легаль­
но, на законном основании; 
legislature п. законодательная 
власть, законодательный орган 

lethargy ['Ie0ad3 i] п. летаргия, 
оцепенение 

level ['levl] п. уровень; плоская 
горизонтальная поверхность; 
равнина

levy [Mevi] v. взимать, облагать; 
levy a blackmail заниматься 
шантажом 

liberty ['Iibati] п. свобода 
lie [lai] п., v. ложь; лгать 
light (lit) Ha it (lit)] v. зажигать 
likewise ['Iaikwaiz] adv. подоб­

ным образом, также как и 
limb [lim] п. конечность, член 
limitless ['lim itlis] а. бесконеч­

ный

line [Iain] v. проводить линии, 
избороздить 

liquid ['Iikwid] а. жидкий, рас­
плывчатый 

liquor ['lika] п. соус; спирт­
ной напиток 

live oak [laiv ouk] rt. южно­
американский дуб 

load (down) [loud] грузить, на­
гружать; loaded а. нагружён­
ный

loaf [Iouf] п. булка, каравай 
хлеба

loafer ['loufa] п. бездельник, бро­
дяга

local agent ['Ioukal 'eid3nt] п. 
местный представитель; local 
train п. местный (пригород­
ный) поезд; locality п. место,
район

lock (up) [bk] v. запирать;
посадить в тюрьму 

lodging [ 'Ы з 1д] п. квартира, 
помещение 

loin [lain] п. поясница, чресла 
(поэтич.)

Londonderry ['Undandari] п. 
район Лондондерри, славя­
щийся своими фазанами 

long-bygone ['bo.baigan] а. дав­
но прошедший 

look [luk] п. вид, внешний вид, 
наружность 

loop [lu:p] v. обматывать, де­
лать петлю 

lot [lot] п. много, масса; участок 
земли

loveliness ['lAvlims] п. красота, 
очарование 

lowered ['louad] а. пониженный, 
тихий, приглушённый

М

made Ira [ma'diara] п. мадера (ви­
но)

maid [meid] п. девушка 
maintain [mein'tein] v. удер­

жать, поддержать в порядке; 
maintenance п. поддержание, 
уход
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majority [rm'choritil rt. боль­
шинство, большая часть 

malediction [,mseli'dikjn] rt. про­
клятие

mammoth ^msemaQ] а. громад­
ный, гигантский 

mammy ['meemi] rt. мамочка 
management ['msemd3mant] rt.

управление, ведение дела 
map [ma?p] rt. зд.: картина 
march [rm:tj’] п. марш; поход, 

ход, вереница 
marshal ['rm:jal] п. маршал; 

судебный исполнитель; началь­
ник полиции 

marvellous ['im:vilas] а. изу­
мительный, чудесный 

mate [meit] п. товарищ 
maze [meiz] п. лабиринт 
meager ['mi:ga] а. худой, тощий;

скудный, недостаточный 
meal [mi:l] п. еда 
means of living [mirnz av 'livirj] 

rt. средства к существованию 
meanwile ['mi:n'wail] adv. тем 

временем, пока что 
medleyT['medli] rt. смесь, разно­

образие
mellow ['melou] а. спелый; мяг­

кий, мелодичный 
menace ['menas] v. угрожать 
mendicant ['mendikant] а. нищий 
merciful ['ma:siful] а. милости­

вый
mere [mia] а. сплошной; сущий; 

простой; merely adv. просто; 
лишь, только 

message ['mesid3 ] п. сообщение, 
письмо, депеша; поручение;ше8- 
senger п. посыльный, рассыль­
ный

might [’mait] п. могущество, 
энергия, сила; mighty adv. 
могущественный, мощный 

mile [mail] rt. миля 
mine [main] rt. мина; рудник, 

шахта
mingle ['miogl] v. смешивать, 

сливать
mirthful ['ma:0ful] а. весёлый, 

радостный

miserable ['mizarabl ] а. жалкий 
misfortune [mis'fo.’tj’an] rt. не­

счастье
miss [mis] v. промахнуться 
mistake [mis'teik] v. ошибиться; 

принять кого-либо за кого- 
либо другого 

modest ['madist] а. скромный 
moist [moist] а. влажный; mois­

ture rt. влага 
monkey ['rrutjki] п. обезьяна 
monster ['monsta] п. чудовище 
mortgage ['mo:gid3 ] rt. заклад­

ная
motion [’moujn] п. движение; 

motionless a., adv. неподвиж­
ный, безмолвный;’ неподвижно, 
безмолвно 

mouldered ['moulded] а. разло­
жившийся, испорченный 

moustache [mas'ta:J] rt. усы 
mouthful ['mauOful] rt. кусок, 

глоток
muddy ['mAdi] а. грязный 
multitude ['mAltitju:d] п. мно­

жество; большая часть 
murmur ['ma:ma] rt. шум, при­

глушённый шум голосов, бор­
мотание; murmur v. бормо­
тать, шептать 

mushroom ['mAjrum] rt. гриб; 
mushroom liquor п. грибной 
отвар, грибной соус 

musician [mju'zifn] п. музы­
кант

mutter ['iruta] v. ворчать, бор­
мотать, говорить под нос 

mysterious [mis'tiarias] а. таин­
ственный

N

nameless ['neimlis] а. безымян­
ный, невыразимый 

napkin ['nsepkin] rt. салфетка 
national government ['nspjnl 

'gAvanmant] rt. зд.: общеамери­
канское правительство, Феде­
ральное правительство^* США 

natural ['nsetiral] а. природный, 
естественный

SS



naught [na:t] п. ничто; ноль 
nauseate ['na:sieit] v. чувство­

вать отвращение или тошноту 
neatly ['ni:tli] adv. чисто, опрятно 
neighbourhood ['neibahud] п. со­

седство, близость; neighbouring 
а. соседний 

nerve [na:v] п. нерв 
newcomer ['njur'kAtna] п. вновь 

прибывший, незнакомец 
newly arrived ['nju:li a'raivd] a.

вновь прибывший 
nibble t'nibl] п. кусок, огрызок, 

корочка
niche [rntj] п. ниша, уголок;

прибежище; надлежащее место 
nickel [mkl] никелевая монета;

монета в пять центов (амер.) 
nip [nip] v. щупать; схватить, 

сорвать
no doubt [пои daut] без сомне­

ния
noisy ['naizi] а. шумный 
note [nout] п. примечание, сно­

ска; звук, нота 
notice ['noutis] п. уведомление, 

предупреждение, наблюдение, 
внимание 

nourishment ['nArijmant] п. пи­
тание, пища 

now and then иногда, изредка 
numbness ['nAmnis] п. оцепене­

ние, окоченелость 
nurse-maid ['na:smeid] п. нянька

О

oak [ouk] п. дуб 
oath [ouO] п. клятва, проклятие 
obey [o'bei] v. послушаться, 

повиноваться 
objectless ['abd3 iktlis] а. бес­

цельный
obscenity [ob'si:niti] п. непри­

стойность, бесстыдство 
obscure [ab'skjua] а. тёмный, 

мрачный 
observe [ab'zarv] v. наблюдать; 

заметить, замечать; коммен­
тировать 

occupant ['akjupant] п. житель;

временный владелец; аренда­
тор

occur [э'кэ:] v. встречаться; при­
ходить на ум 

octopus ['aktapas] п. спрут, вось­
миног

odd [ad] а. странный; нечётный, 
непарный, разрозненный; odd- 
numbered а. нечётный; обозна­
ченный нечётным числом 

odour ['ouda] п. запах 
of late [av 'leit] adv. за последнее 

время, недавно 
offer ['afa] v. предлагать, вы­

ражать готовность 
office ['afis] п. служба; ведо­

мость; служебное помещение, 
контора; officer п. офицер, 
должностное лицо, полицей­
ский

oil [ail] п. масло (растительное 
или минеральное), керосин 

oil-painting ['ail'peintig] п. кар­
тина, написанная масляными 
красками 

ominous ['aminas] а. зловещий 
on either side с каждой стороны, 

по обе стороны 
on every hand со всех сторон 
on horseback adv. верхом 
on the way по дороге 
oncomer ['э^клтэ] n. tot, кто 

приходит; вновь пришедший 
onward ['anwad] adv. продви­

гающийся вперёд 
opposite ['apazit] а. против, на­

против, противоположный 
oppression [a'prejn] п. притес­

нение, угнетение, гнёт 
option ['apln] п. первое право, 

преимущественное право (по­
купки за определённую цену) 

ortolan-bobolink ['a:talan 'babo- 
lnjk] п. садовая овсянка (пти­
ца)

ortolan patties ['a:talan 'paetiz] п.
пирожки с дичью 

ostentatious [,asten'teijas] а. по­
казной, кричащий 

otherwise ['A6awaiz] adv. иначе; 
в других отношениях
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out of breath запыхавшись 
outcast ['autkocst] п. отвержен­

ный, бездомный 
outlines ['aut'lainz] п. очерта­

ние, контур 
out rage ['autreidj] п. грубое на­

рушение права; преступление 
overcome ^ouva'kAm] v. по­

бороть, превозмочь; лишаться 
сознания 

overflow [,ouva'flou] v. пере­
ливаться через край; быть пе­
регружённым до краёв 

overgrown [,ouva'groun] а. за­
росший

overhead [^ouva'hedj adv. над 
головой 

owe [ou] а. быть должным 
own [oun] v. владеть-, призна­

вать своим; ownership п. соб­
ственность; право собственно­
сти

oyster ['oista] п. устрица

Р

P. and S .W .R .R=Pacific  and 
Southwesten Railroad Тихо­
океанская и Югозападная 
железная дорога 

расе [peis] п. шаг, походка 
pad [paed] п. блокнот прома- 

кательной бумаги; мягкая про­
кладка

pain [pein] п. боль, страдание; 
painfully adv. трудно, тяжело, 
болезненно 

paint [peint] v. красить, распи­
сывать, надписывать; painting 
п. картина, написанная крас­
ками

palace ['paehs] п. дворец 
ра е [peil] а. бледный 
palm [pa:m] п. пальма; ла­

донь
panel f'paenl] п. панель 
pant [pjent] v. тяжело дышать, 

произносить задыхаясь 
parallel ['paralel] п. параллель, 

параллельный ряд

parched [p*:tjt] а. иссушенный, 
спалённый, 

pardon [ pa:dn] п. прощение, из­
винение

Parmesan cheese [,pa:mi'zsen tji:z] 
п. Пармезанский сыр 

particular [pa'tikjula] а. осо­
бый, специальный, разборчи­
вый, привередливый, требова­
тельный

pass [pi:s] v. проходить, проез­
жать, проводить; pass (around) 
передавать друг другу; pass 
(on) пройти мимо 

passenger agent ['paesnd3a 'eidjnt] 
п. агент по пассажирским пе­
ревозкам 

passer-by ['pa:sa'bai] п. прохо­
жий

pasteboard ['peistbo:d] п. картон, 
вывеска

patched [pa-tft] а. заплатанный 
patent ['peitnt] v. патентовать, 

брать патент, выдавать патент 
path [ра:0] п. тропинка, дорож­

ка
patient ['peijnt] а., п. терпели­

вый; пациент 
pause [рэ:г] п. пауза, промежу­

ток; pause v. остановиться, 
задержаться 

pavement ['peivmant] п. тро­
туар, мостовая 

pawn [рэ:п] и. закладывать; pawn­
shop п. ломбард 

pay?ble ['peiabl] а. подлежащий 
уплате; payment п. плата, оп­
лата

pedestrian [pi'destrian] п. пе­
реход

peeling [pi:lit)] п. корка, кожица 
peep [pi:p] v. заглядывать, 

выглядывать 
peer [pia] v. вглядываться, всма­

триваться 
penny ['peni] rt. пенни (мелкая 

монета в 1 цент) 
perhaps [pa'hseps] adv. может 

быть
period ['piariad] п. период 
persist [pa'sist] v. упорствовать;
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persistent а. настойчивый; про­
должающий упорствовать 

personage ['pa:smd3 ] п. персо­
наж, действующее лицо; per­
sonal ['pa:snl] а. личный 

perspiration ^paispa'reij'n] п. пот, 
испарина 

pheasant ['feznt] п. фазан 
pick [pik] п. выбор, лучшая 

часть чего-либо; pick и. подби­
рать, выбирать, обирать, рвать; 
pick (up) поднять, взять на 
руки

piece [pi:s] п. кусок; монета 
pile [pail] п. куча, груда 
pillage ['pilid^] п. грабёж 
pinch [pinti] п. тиски 
pine [pain] п. сосна 
pineapple ['pain^-pl] п. ананас 
pink [piok] а. яркорозовый, ро­

зовый
pit [pit] п. яма, колодец 
pitiful ['pitiful] а. жалкий 
plaid shawl [plied fo: 1 ] п. клет­

чатая шаль; плед 
plaint [pleint] п. жалоба 
plate glass window [pleit gh:s 

'windou] п. окно с толстым 
(зеркальным) стеклом 

platform ['plaetfa:m] rt. платфор­
ма, подмостки 

please [pli:z] v. нравиться, до­
ставлять удовольствие 

pledge [pled3 ] rt. зарок, обеща­
ние; pledge v. связывать обе­
щанием, давать слово 

plot [plot] v. наносить, начер­
тить, строить план; составлять 
заговор

plunder ['pUnda] v. ограбить 
plunge [pUndr] и. нырять, погру­

жаться, бросаться 
plush [plAj] п. плюш, бархат 
pocketbook ['pokitbukj rt. бу­

мажник, записная книжка 
point of finger ['point av 'fnjga] 

конец пальца 
political servant [pa'litikal 'sa:- 

vant] п. политический деятель 
politics ['palitiks] п. политика, 

политические убеждения

ponder ['panda] v. обдумывать, 
размышлять 

pool [pu:l] rt. пруд, лужа 
posse ['posi] tt. отряд (полицей­

ский)-, ополчение граждан, на­
ходящихся в распоряжении ше­
рифа на случай бунта 

possession [pa'zejn] п. собствен­
ность, владение 

possibility [ypasa'biliti] п. воз­
можность 

post [poust] п. стоянка, наблюда­
тельный пост; столб 

pour (out) [pa:] v. выливать; 
наливать из чего-либо во что- 
нибудь

poverty ['povati] п. бедность;
poverty-stricken а. бедный 

power-house ['paua^aus] п. си­
ловая станция, электростан­
ция

practically ['pra'ktikali] adv. прак­
тически, фактически, в сущ­
ности

precedent ['president] п. преце­
дент

preference ['prefrans] п. предпоч­
тение

prehensile [pri'hensail] а. цепкий 
pretension [pri'tenjn] п. претен­

зия
prettily ['pritili] adv. нарядно, 

красиво; pretty soon очень ско­
ро, довольно скоро 

pretzel ['pretsal] п. сухой биск­
вит, хворост (печенье) 

prevent [pri'vent] v. предупре­
дить, помешать 

previous ['pri:vias] а. предыду­
щий

price [prais] п. цена, стоимость 
privation [prai'veifn] п. лише­

ние, нужда 
procession [pra'sejn] п. процес­

сия
profound [pra'faund] а. глубокий 
prolonged [pra'laod] а. продолжи­

тельный, затянувшийся, непе­
рестающий 

promptly ['pramtli] adv. сразу, 
быстро
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prone [proun] а. лежащий нич­
ком, распростёртый 

proposed [pra'pouzd] а. предла­
гаемый

protrude (over) [pra'trurd] v. вы­
ступать, выдаваться 

proud [praud] а. гордый 
prove [prurv] v. доказывать, 

оказываться 

prowl [praul] v. красться, бро­
дить

public ['pAblik] а. публичный, 
общественный, народный 

puff [pAf] п. буф (отделка на 
платье или шляпе) 

pull (up) [pul] v. останавливать, 
осаживать (лошадь); подтяги­
вать; поднимать 

punch [pAntj] п. пунш 
punch bowl [pAntf boul] п. чаша 

с пуншем 
punctuate ['pAgktjueit] v. преры­

вать, перемежать 
purchase ['parties] п. покупка; 

purchase и. покупать, приоб­
ретать

purity ['pjuariti] п. чистота 
purple ['pa:pl]a. багровый, мали­

новокрасный, пурпурный 
purse [pars] п. кошелёк 
push (open) [pui] и. открыть 

(толчком) 
put (off) (put) [put] v. от­

кладывать; put (through) вы­
полнять; put upon наложить; 
назначить 

puzzle [pAzl] v. ставить в тупик;
привести в недоумение 

pyramid ['piramid] п■ пирамида

Q

quail [kweil] v. дрогнуть, стру­
сить, спасовать 

quarter ['kworta] п. четверть, 
квартал; монета в 25 центов 
(амер.)

quilt [kwilt] п. стёганое одеяло 
quiver ['kwiva] v. дрожать мел­

кой дрожью, трепетать; qui­
vering ['kwivarnj] а. дрожа­
щий, трепещущий

R

rage [reid^] п. злоба, бешенство 
ragged ['№gid] а. рваный, по­

ношенный 
rail [reil] п. рельс; перила 
railing ['reiluj] п. перила 
raise (out) [reiz] v. поднимать 
rally ['rseli] v. вновь собирать, 

вновь собираться с силами; 
сплачивать ряды 

ranch [reenti] п. ранчо, ферма 
rasp [rarsp] v. скрести, тереть; 

rasping а. дребезжащий, режу­
щий ухо; п. трескотня 

rattle f'rsetl] п. треск; грохот 
raucous ['rarkas] а. хриплый 
raw [гаг] а. сырой, свежий 
ray [rei] п. луч 
read [rird] v. зд.: гласить 
readily ['redili] adv. быстро, легко, 

с готовностью 
real estate agent [riel is'teit 

'eid3nt] п. агент по продаже 
недвижимого имущества 

real estate broker [rial is'teit 
'brouka] п. маклер по продаже 
недвижимого имущества 

realise ['rialaiz] v. представлять 
себе, ясно понять 

reappearance ['ria'piarans] п. вто­
ричное появление 

rear [ria] п. тыл, спина, задняя 
сторона

reason ['г rzn] п. разум, рассудок 
rebuke [ri'bjurk] п. упрёк, выго­

вор
receipt [ri'sirt] п. получение; рас­

писка в получении 
recently ['risantli] adv. недавно 
reconnoitre ^reka'naita] v. про­

изводить разведку 
recross [ri'kros] v. вновь пере­

секать, перечёркивать 
rectify ['rektifai] v. исправлять 
redness ['redms] п. краснота
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redress [rt'dres] п. защита, воз­
мещение, удовлетворение, вос­
становление (законное) 

reduce [ri'dju:s] v. понижать, 
довести

reek [ri:k] п. дым, пар, испаре­
ние; запах (неприятный); reek­
ing а. пахнущий, отдающий 
(чем-либо неприятным) 

reference ['refrans] п. ссылка; ре­
комендация; справка 

refuge ['refju:d3 ] п. убежище, 
прибежище 

refuse ['refjurz] п. отбросы, остат­
ки, мусор 

regain [ri'gein] v. возвратиться, 
снова достичь 

regrade [ri'greid] п. переоценка 
rein п. вожжа
relentless [n'lentlis] а. безжалост­

ный, неослабевающий; relent­
lessly adv. безжалостно, не­
престанно 

remain [ri'mein] v. оставаться 
remark [ri'ma:k] п. замечание 
remind [ri'maind] v. напоми­

нать
remove ['ri'mu:v] v. отдалять, 

удаляться 
Renaissance [ra'neisans] п. ре­

нессанс, возрождение 
rend (rent) [rend (rent)] v. рвать 
renew [ri'nju:] v. возобновлять 
rent [rent] п. арендная плата, 

квартирная плата; rent v. 
снять, нанимать (квартиру, 
помещение) 

repair [п'ргэ] п. починка, ре­
монт; repair и. чинить; отпра­
вляться

repeatedly [ri'p':tidli] adv. пов­
торно, неоднократно 

report [ri'part] п. отчёт, отзыв;
звук взрыва или выстрела 

represent [,repri'sent] v. пред­
ставлять; изображать; repre­
sentative п. представитель 

repress [ri'pres] v. подавить 
reprieve [ri'pr :v] п. оттяжка, 

временное облегчение 
reproduction [,ri:pra'dAkjn] п.

воспроизведение, размножение, 
плодородие 

residence ['rezidans] п. резиден­
ция, местожительство 

resigned [ri'zaind] а. покорный 
resistance [ri'zistans] п. сопротив­

ление
resolution [,resa'lju:jn] п. реше­

ние; resolutly adv. решительно 
resound [ri'zaund] v. звучать;

оглашать; раздаваться 
result [n'zAlt] v. следовать; дать 

результат 
resume [ri'zju:m] v. возобновлять 
retort [ri'ta.-t] v. резко возра­

жать, парировать 
retrace [ri'treis] v. возвращаться 

по пройденному пути, вернуть­
ся обратно 

revelry ['revlri] п. пиршество, 
буйное веселье 

reverberating [ri,va:ba'reitn)] а. 
отражающий, звучащий, ре­
верберирующий; reverberation 
[r^vaiba'reijn] п. отражение, 
реверберация 

revive [ri'vaiv] v. возвратить (к 
жизни), оживить 

revolt [ri'voult] v. восстановить 
против, возмущаться 

ride (up) (rode, ridden) [raid 
(roud, ridn)] v. подъехать 

rider ['raida] п. наездник, всад­
ник

right away [rait a'wei] сейчас 
же, теперь же, сразу, без за­
медления 

right of way полотно железной 
дороги (амер.) 

rigid [’rid3 id] а. негнущийся, 
неподвижный 

rise (up) (rose, risen) [raiz (rouz, 
rizn)] v. подниматься, вставать 

rissolette a la pompadour [,nsou- 
'let] п. маленькая рубленая 
котлета

roadside ['roudsaid] rt. край до­
роги, обочина 

roar [roa] п. рёв, грохот; roar v. 
реветь

roll [ral] rt. свёрток, рулон, ком,
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вкладка; roil v. катиться, по­
катиться 

roll-top desk ['raltop desk] кон­
торка, письменный стол с 
крышкой на роликах 

rot [rot] v. гнить, разлагаться; 
rotting а. испорченный, сгнив­
ший

rough [rAf] а. грубый, неров­
ный; roughly adv. грубо 

round (up) [raund] v. сгонять, 
собрать вместе, закруглять 

round of a ladder [raund ava 
'lssda] ступенька лестницы 

rouse [rauz] v. будить, поднять;
rouse oneself приподняться 

route [ru:t] п. путь, дорога, 
трасса

rove [rouv] v. скитаться, бро­
дить

ruffian f'rAfisn] п. головорез, 
хулиган

ruin [ruin] rt. разорение; ruin v.
разорять 

rumour ['ru.-ma] слух, слухи 
run (in) [глп] п. вбежать; run 

(out) выбегать, истощаться; run 
(together) сходиться 

rush [rAf] rt. поспешность, стре­
мительность

S

sachet ['saefei] п. мешочек, на­
полненный сухими духами 

saddle ['saedl] rt. седло 
safeguard ['seifgard] rt. гарантия; 

охрана
saffron ['seefran] а. шафрановый 
salary list ['s*lari list] п. пла- 
. тёжная ведомость 

sale [seil] rt. продажа 
salmon ['simian] rt. лосось, сёмга 
saloon [sa'Iu:n] п. салун, заку­

сочная с продажей спиртных 
напитков 

samite ['ssemait] п. парча 
sandwich ['saenwid3 ] п. сэндвич, 

бутерброд 
satin i's-etm] rt. атлас

save [seivj v. спасать; сохранять; 
копить

scan [skan] v. пристально раз­
глядывать; изучать 

scowl [skaul] v. хмуриться 
scraps [skraps] п. остатки, объ­

едки
scrawl [skro:l] v. писать кара­

кулями
screen [skri:n] rt. ширма, пере­

городка 
screw [skru:] п. винт 
scribble ['skribl] v. писать вто­

ропях, -небрежно писать, чер­
тить, набрасывать (рисунок) 

■'script [skript] п. почерк 
scud [skAd] v. нестись; сколь­

зить; собираться 
sealed [si:Id] а. запечатанный 
sear [sia] а. увядший, сухой 
search [sa:t£] v. исследовать, 

проникать обыскивать 
section [sekjn] rt. отрезок; уча­

сток; часть 
secure [si'kjua] v. закреплять, 

обеспечивать, гарантировать 
seek (sought) [si:k (so:t)] v. 

искать, разыскивать; устре­
мляться

seize (upon) ['si:z a'pon] v. схва­
тить, хватать 

seldom ['seldam] adv. редко 
self-confidence [,self'konfidans] 

rt. самоуверенность 
selling ['selio] п. продажа 
seml-lrsensibility ['semi in,sen- 

si'b iliti]  п. полубесчувствен­
ное состояние 

sense of direction [sens av di'rekjn] 
чувство направления 

sentence ['sentans] п. фраза, пред­
ложение, приговор 

separate ['separeit] v. разделить, 
отделить 

serve [sa:v] v. подать (на стол) 
set [set] а. установленный; сжа­

тый, твёрдый; поставленный; 
set (set) [set] v. класть, 
ставить, устанавливать, поме­
щать; сажать; вызывать; сжать, 
стиснуть; set (off) а. архитек-
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Турно оформленный; set (off) 
v. украшать; отправиться, пус­
титься; set (out) выставить 

settle upon [setl э'рэп] п. уста­
навливать, решаться, выби­
рать; поселяться, заселяться; 
settlement п. поселение, засе­
ление

shade [j'eidJ v. тень; shaded а.
затенённый 

shake Q'eik] v. трясти, встряхи­
вать; качать 

shame [j'eim] п. стыд 
shape [jeip] п. форма 
sharply ['}’a:pli] adv. остро, 

резко
shaved [j'eivd] а. наструганный, 

нарезанный; shaven а. бритый; 
shaving п. стружка 

shawl [j'd:1] п. шаль, плед 
shear (shorn) [i'ia (j'a.’n), v. стричь, 

резать; лишить чего-либо 
shelter ['ielta] rt. прикрытие, 

приют, убежище; shelterless а. 
лишённый крова, бездомный 

shift [Jift] v. переменить, ме­
нять; перемещать; заботиться; 
ухищряться 

shimmer f'Jima] rt. мерцание, 
мерцающий свет; shimmering а. 
мерцающий 

shipment ['jipmant] rt. погрузка;
груз; перевозка (умер.) 

shirt-waist [jart weist] rt. женская 
блузка

shiver ['.fiva] п. дрожь; shiver 
v. дрожать; shivering а. дро­
жащий

shot [iat] п. выстрел; заряд 
shoot (shot) ftu:t (i‘at)] v. стре­

лять, выстрелить; пронестись 
со скоростью пули; бросить­
ся

shopping П эрщ ] rt. покупки (he 
went shopping он отправился 
за покупками) 

shout (out) [jaut] и. выкрики­
вать

show [you] п. зрелище, выставка 
shrill [Jril] и. пронзительно кри­

чать, визжать

shrink [jrinkj v. отпрянуть; ceetb 
(о ткани) 

shun [улпj v. избегать 
shut (out) (shut) [jAt] v. закры­

вать, запирать 
sideboard ['saidba:d] rt. буфет 
sidewalk ['saidwa:k] rt. тротуар 

(амер.)
sideways ['saidweiz] adv. в сто­

рону, боком 
sight [sait] п. зрение; взгляд;

поле зрения; вид; зрелище 
sign [sain, rt. знак, вывеска: sign 

v. подписать, расписаться; по­
дать знак 

significance [sig'mfikans] п. зна­
чение; важность 

silently [ sailantli] adv. молчаливо 
silk [silk] rt. шёлк; шёлковый 
singly ['siugli] adv. по одному 
sink (sank, sunk) [snjk (saepk, 

sAQk)] v. опуститься, падать; 
погружаться; sink (down) опу­
скаться

sinuosly [ sinjuash] adv. извилисто 
size [saiz] n. размер 
skirt [sks:t] n. юбка 
slacken ['slsekn] v. ослабить, 

замедлить 
slam [slam] v. хлопнуть, со 

стуком захлопнуть 
sleeve [sli:v] rt. рукав 
slice [slais] rt. ломтик 
sliding door ['slaidirj da:] rt. ото­

двигающаяся дверь (на роли­
ках)

slip [slip] n. спуск 
slouch [slautj] v. свисать; на­

двигать (шляпу); slouched a. 
надвинутый 

smartness ['sma:tnis] п. наряд­
ность, щеголеватость 

smarting ['smxtuj] а. болящий, 
остро ноющий 

smite (smote, smitten) [smait 
(smout. 'smitn)] v. поражать, 
разбивать; smitten dumb ['smitn 
dAm] а. лишённый дара речи, 
потерявший речь от изумления 

smother ['бгплЗэ] v. окутывать, 
тушить
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striudge tsnud3 ] rt. мазня, грязное 
пятно; костёр (чтобы отго­
нять насекомых) 

snap [snap] v. сломаться; по­
рваться; не выдержать 

snarl [sna:l] v. рычать, ворчать;
snarling п. рычание, ворчание 

snatch [snaetj] v. хватать, выры­
вать

snore [sno:] v. храпеть 
snow-white [snou wait] а. бело­

снежный 
so far as насколько, поскольку 
sociable ['soujabl] а. общитель­

ный
sob [sob] rt. рыдание; sob v. ры­

дать
sodden f'sadn] а. отупевший 
soiled [soild] а. испачканный, 

загрязнённый 
soldier ['sold3a] v. увиливать; 

грабить
sole [soul] п. подошва, подмётка 
solemn ['salam] а. торжествен­

ный
soliloquy [sa'lilakwi] п. монолог, 

разговор с самим собой 
solitary ['solitari] а. одинокий 
sombre ['samba] а. тёмный 
somehow ['sAinhau] adv. как-то, 

почему-то, каким-то образом 
sorrowful ['saraful] а. печаль­

ный, скорбный 
sound [saund] v. звучать, похо­

дить; проверять 
soup ригёе a la Derby [su:p 'pjua- 

rei] суп пюре (особо приготов­
ленный)

source [sd:s] п. источни к ; перво­
причина 

space [speis] п. пространство 
spark [spa:k] rt. искра 
sparse [spi:s] а. редкий; разбро­

санный
speechless ['spi:tj'Hs] а. немой, 

безмолвный 
speculative ['spekjuleitiv] а. спе­

кулятивный 
spell [spel] v. писать; состав­

лять по буквам; читать по 
складам

spirit t'spifit] п. дух, настроение 
spit [spit] v. плевать; spit some­

thing out говорить, выкла­
дывать (амер. вульг.) 

spoonful ['spu:nfulj п. полная 
ложка

spot [spat] п. пятно; место 
sprawl [spra:I] v. растянуться;

развалиться 
spread (out) [spred] v. развёрты­

вать; раскидывать, распол­
заться

spring (sprang, sprung) [sprio 
(sprang, sprAg)] v. прыгать; 
бросаться 

sprinkle (over) ['sprigkl] v. обрыз­
гать, посыпать; sprinkled a. 
обрызганный, посыпанный 

spy [spai] v. шпионить, следить 
squarely ['skwtah] adv. четырех­

угольно; прямо 
stab [stab] v. ранить, пронзить 
staging ['steid3 ig] rt. подмостки 
stamping ['staempig] rt. топание 
standstill ['standstill rt. оста­

новка
stand together v. держаться вме­

сте, объединяться 
stare [sba] v. уставиться, смо­

треть пристально 
start [stxt] v. вздрагивать, на­

чинать (какое-либо дело); start 
(out) отправиться 

starvation [stai'veijn] rt. голод, 
истощение; starve v. умирать 
от голода; starved а. голодаю­
щий, измученный голодом, ис­
тощённый; starving а. умираю­
щий от голода 

state [steit] п. штат, состояние; 
государство; state v. заявлять; 
формулировать, сказать, ут­
верждать 

State University университет 
штата

steadily ['stedili] adv. упорно; 
steady а. устойчивый, твёрдый, 
упорный, постоянный; steady v. 
выпрямиться; приобретать ус­
тойчивость, стать твёрдо на 
ноги
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steer [stia] п. бычок, вол 
step [step] п. шаг 
step-ladder ['step, la-da] п. стре­

мянка (лестница) 
stew [stju:] п. тушёное мясо 
stick (stuck) [stik (st\k)] v. вон­

зать: приклеивать; гоняться 
stiff [stifj а. тугой, плотный, 

крепкий, окостенелый 
stillness ['stilnis] п. тишина 
stir [star] п. движение; stir v. 

волноваться, торопиться, дви­
гаться, откликаться 

stomach ['stAinak] п. живот, же­
лудок

stone [stoun] rt. камень 
storm (out) [sta:m] v. выско­

чить, вылететь вихрем 
story (storey) ['sto:ri] п. этаж 
straddle ['strscdl] v. расставлять 

ноги широко; распростра­
няться

strait [streit] rt. узкий пролив;
затруднительное положение 

strangely ['streind3 li] adv. стран­
но; необычно 

strangle ['stmeogl] v. душить 
straw [stra:] п., а. солома, со­

ломенный 
straw sailor ['stra: 'seila] плоская 

соломенная шляпа 
stray [strei] а. заблудившийся, 

бродячий; случайный 
stream [stri:m] п. поток 
street-crossing [stri:t 'krasio] n.

уличный перекрёсток 
street car (street railway car) 

[stri:t ka:] п. трамвай 
strenuous ['strenjuasj а. сильный;

напряжённый; буйный 
stretch [streti] v. вытягиваться, 

тянуться; stretch (away) v. 
вытягиваться в сторону, рас­
тягиваться; stretch (out) v. 
простираться 

stridulating [,stridju'IeitiD] a.
пронзительный 

striking ['straikig] а. пронзи­
тельный; удивительный 

strip [strip] п. полоска 
strive (strove, striven) [straiv

strouv, 'strivn)] v. стараться; 
прилагать усилие 

struggle [’strAgl] ti. борьба, бит­
ва, схватка; struggle v. биться, 
бороться 

stub [sUb] п. обломок, корешок 
(квитанционной книжки) 

stubble [’stAbl] п. жнивьё 
stuffed [stAft] а. фарширован­

ный
stumble ['stAmbl] v. спотыкаться, 

оступаться 
stunned [stAnd] а. оглушён­

ный; ошеломлённый 
stunted ['stAntid] а. низкорос­

лый, чахлый 
stupefied ['stju:pifaid] а. изму­

ченный, поражённый, оту­
певший

stupidly ['stju:pidli] adv. тупо; 
глупо

sturdy ['sta:di] adv. здоровый;
стойкий; твёрдый 

subconscious ['sAb'kan£as] а. по­
лусознательный 

subdued [sab'dju:d] а. глухой, 
приглушённый; ослабленный; 
смягчённый 

submission [sab'mijn] п. подчи­
нение, покорность 

subside [sab'said] v. утихать 
succeed [sak 'si: d] v. достигать 

цели, удаваться; succession 
[sak'sejn] п. последователь­
ность, непрерывный ряд; suc­
cessive а. последовательный, 
следующий один за другим 

suddenness ['sAdnms] п. неожи­
данность, внезапность 

suffice [sa'fais] v. быть доста­
точным; удовлетворять; обес­
печивать 

suggestive [sa'd-estiv] а. заста­
вляющий думать; намекающий; 
говорящий о 

suit [sju:t] п. иск; костюм 
sullen ['sAlan] а. угрюмый, сер­

дитый ' 
summit ['sAmit] п. вершина, верх 
sunken ['sAgkn] а. затонувший; 

впалый
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superb [sju'psib] а. великолеп­
ный, превосходный 

supercilious Lsjupa'siliasj а. вы­
сокомерный, презрительный 

supervise ['jjuipavaiz] v. наблю­
дать, надзирать; supervision n. 
наблюдение 

supplementary [,SApli'ment3ri)l 
ado. дополнительный 

sure [jus] adv. конечно, несом­
ненно; sure (be) v. быть уве­
ренным

surface ['s3:fisj п. поверхность 
surround [sa'raund] v. окру­

жать, обступать; surrounded a. 
окружённый; surrounding a. 
окружающий 

suspended [sss'pendid] и. под­
вешенный; приостановленный 

swarm [swo:m) v. толпиться, 
роиться, кишеть; swarming 
['swormiQj а. кишащий 

sway [swei] v. качаться; ко­
лебаться

sweep (swept) [swi:p (swept)] v.
простираться; тянуться 

swell (swelled, swollen) [swel 
(sweld, 'swouln)] v. увеличи­
ваться, разрастаться; распу­
хать

swelling curves ['swelig 'lo :vz) 
п. размашистые завитушки 

swift ['swift] а. скорый, быст­
рый

swindle fswindl] v. обманывать, 
надувать; swindler п. мошен­
ник, жулик 

swing (swans, swung) [swig 
(swseo, swAoll v. качать; разма­
хивать

swoop [swu:pj v. броситься, устре­
миться

T

table ware ['teiblwea] n. столо­
вая посуда 

tack hammer ['taek 'hsetna] n. 
ручной молоток, обойный мо­
лоток

take care [teik к*э] v. заботиться;

take (for) принимать за кого- 
нибудь, что-нибудь; take (up) 
занимать 

(ask master [ta:sk 'ma:st3) n. roi 
кто задаёт работу, хозяин, 
надсмотрщик за работами 

tap [t®pi и. стучать, tapping п.
лёгкий стук или удар 

tax [ta*ks ] п. налог 
team [ti:m] п. упряжка лошадей 

с повозкой 
tear (tore, torn) [tea (to:, to;n)|y.

разорвать, вырвать 
temper ['temps] п. характер, 

нрав, настроение 
tempest ['tempistl п. буря 
temporise I'tempsraizl v- Me'i- 

лить, колебаться, оттягивать 
tension ['f tenjn]n. напряжение 
terror f’ ters] п. ужас, страх; 

terrible а. ужасный; terribly 
adv. ужасно; terrific а. страш­
ный, ужасный, terrified а. ис­
пуганный, перепуганный 

thereafter fflea'rocftsl adv. с этого 
времени

thereon =  there upon=upon that 
[йгэ'гэп ] adv. на этом, на нём, 
на них

thief (p i., thieves) [0i:f] п. вор 
thither ['flifla] adv. туда 
threaten f'Oretn] v. грозить, угро­

жать
three-fourths [■'Ori: 'fo:0si num.

три четверти 
three-story f'0ri:stDri) а. трех­

этажный 
thresh [Oref] v. бить, молотить;

бороться 
throat [flrout] п. горло, глотка 
throb [0rab] v. сильно пульси­

ровать, биться 
throughout [bru'aut] adv. повсю­

ду, по всему 
throw (up) (threw, thrown) [flrou 

(0ru:, 0roun)] v. бросить, оста­
вить; throw (open) открыть 
(для освоения); снять запрет; 
распахнуть 

thrust (thrust) [OrAstj v. толкать, 
ткнуть; сунуть
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thunder ['Олпс1э] п. гром 
thunder-storm ['(Unda'starm) rt. 

гроза
tick [tikj v. тикать (о часах), 

звонко стучать 
tight [t;ut] adv. крепко; tighten 

v. сжимать, натягивать; tight­
ly adv. тесно, крепко 

tingle ['tmgl] v. гореть 
ti.iy ['taini] а. очень маленький, 

крошечный 
tip [tip] п. намёк, совет 
tire [' taia] v. утомлять; уставать, 

устать
toast [toust] п. хлеб, нарезанный 

ломтиками и поджаренный на 
огне

toilet I'tailat] п. туалет 
tolerably ['tolarabli] adv. сносно, 

удовлетворительно, вполне 
top [tap] п. верхушка, верхняя 

часть, верх (лестницы) 
top hat [tap ha t] п. цилиндр 
topnost ['tapmoust] а. самый 

верхний 
torn [ta:n] а. разорванный 
torrent ['tarant] п. поток 
torture [4a:tia] п. пытка, мучение 
towards morning |ta:dz 'ma:nio] 

под утро 
track [tra-k] п. след 
trade [treid] п. профессия, ре­

месло
trade wind [treid wind] п. пас­

сатный ветер 
trail [treil] v. тянуть, тянуться, 

волочиться; тащить; перейти 
tramp [trump] п. бродяга; tramp 

(up) тяжело ступать, громко 
топать

traverse ['trava:s] v. пересекать 
tread (upon) (trod, trodden) 

[tred (trad,tradn)] v. наступить 
treasury [Чгезэп] п. богатство 
tremble ['trembl] v. дрожать, 

трястись; trembling а. дрожа­
щий

tremulous ['tremjulas] а. дрожа­
щий, колеблющийся 

trial ['tr;nal]n. испытание; зло­
ключение; суд

trickster ['triksta] п. г.бманпшк 
tri-colored |'trai,kAlad] а. трех­

цветный
trifling ['traiflig] а. пустячный, 

пустяковый 
trim [trim] а. хорошо подстри­

женный; аккуратный 
trunk [trAgk] п. ствол; пень;

сундук; чемодан 
trust [tnvst] п. трест 
Tulare County ['tuUa 'kaunti] 

округ Тюлари 
tune (up) [tjurnl v. настраивать 

(инструменты) 
turbulent [4a:bjulant] а. бурный;

беспокойный; резкий 
turf [ta:f] п. дёрн, трава 
turn [tarn] п. поворот; turn(about) 

v. обернуться, повернуться 
кругом; turn (back) повернуть 
назад, возвратиться; turn (out) 
выставить, выгнать; turn (over) 
перевёртывать; turn (towards) 
повернуть к, обратиться к 

twilight ['twailait] п. сумерки 
twine around [twain] v. обви­

вать, обнимать 
twist [twist] v. скручиваться, 

крутить, сучить; сплетаться 
two-horse buggy п. лёгкая, паро­

конная коляска с откидным 
верхом

lypewritten ['taip,ritn] а. напи­
санный на машинке 

tyranny ['tirani] п. тирания

U

urn [лт, am] гм! (междометие) 
unanswerable [A'nccnsarabl] а.

не поддающийся ответу 
unattached ['Ana'tatjt] а. непри­

креплённый, несвязанный, не- 
сцепленный 

unbound ['An'baund] а. развя­
занный, распущенный 

unbroken ['лп'Ьгоикп] а. не­
разбитый; ровный, спокойный 

underlying ^Anda'laiiQ] а. лежа­
щий в глубине, лежащий под
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underneath [,Anda'ni:0] prp. вни­
зу, под; ниже; снизу 

undoubted [An'dautid] а. не­
сомненный, бесспорный 

uneasy [A'nlizi] а. неловкий; сте­
снённый; беспокойный 

unfamiliar ['Anfa'milja] а. не­
знакомый 

unfenced ['An'fenst] а. неого­
роженный 

unheard ['An'hard] а. неслышный 
uniformed boy ['ju:mfD:md] n.

мальчик, одетый в форму 
unintelligent ['Amn'telid3ant] a. 

непонятный, невнятный; unin­
telligibly ['Anin'telidjibii] adv. 
непонятно; невнятно,. нераз­
борчиво

unnerve ['An'na:v] v . лишать при­
сутствия духа, волновать 

unoccupied [Vnakjupaid] а. не­
занятый

unreasoned ['An'rirznd] а. без­
рассудный 

unsuccessful ['Ansak'sesful] а. без­
результатный; бесполезный; 
неудачный 

untaxed ['An'tskst] а. неоце­
нённый; не обложенный нало­
гом

unused ['An'ju:zd] а. непривыч­
ный, заброшенный 

unwilling ['An'wilio] а. несклон­
ный, нерасположенный, неже­
лающий

Ufiwilllngly ['An'wiligh] adv.
непреднамеренно, нечаянно 

unwonted [An'wountid] а. неже­
лательный 

uproar ['лргз:] п. шум, гам, вол­
нение; uproariously adv. .шумно 

uptown ['Ap'taun] п. верхняя 
часть города, центральная часть 
города

upturned [Ap'ta:nd] а. перевёр­
нутый

upward ['Apwad] adv. вверх, на­
правленный вверх 

urgent ['ardjant] а. срочный 
usher ['Afa] v. проводить, про­

пустить'

utter ['лta] v. издавать (о звуке); 
произносить, выражать словами

V

vacant ['veikant] а. незанятый, 
свободный, пустой 

vague [veig] а. неопределённый, 
неясный, смутный; vaguely adv. 
неопределённо, неясно 

valley ['vail] п. долина 
valuation [,v»lju'eijn] п. оценка, 

расценка; value л. цена, цен­
ность, стоимость 

vanish ['vsemj] v. исчезать 
variation [,v3ari'eijn] п. изме­

нение, перемена; various а. 
различный, разнообразный; va­
rying а. изменяющийся; раз­
личный

vehicle ['vi:ikl] п. экипаж, по­
возка

vendor ['vends: ] л. продавец 
venerable ['venarabl] а. древний, 

вековой
vent [vent] п. входное или выход­

ное отверстие; клапан 
vest pocket ['vest ’pokit]n. жилет­

ный карман 
vibrate [vai'breit] v. качаться; 

колебаться; вибрировать, дро­
жать

vice-crowded ['vais'kraudid] а.
глубоко порочный 

vicinity [vi'siniti] л. окрест­
ность, близость 

vigorous ['vigaras] а. сильный, 
мощный

vineyard ['vinjad] л. виноград­
ник

vintage ['vintids] п. сбор или 
урожай винограда 

violin [,vaia'Iin] rt. скрипка 
vise (vice) [vais] п. тиски 
visible ['vizibl] а. видимый;

vision [vi3n] rt. зрение 
vitals ['vaitlz] rt. жизненно важ­

ные органы; внутренности 
vituperation [vi,tju:pa’reiin] л. 

брань, поношение

100



vociferate [vou'sifsreit] v. кри­
чать, прокричать; орать 

vociferously [vou'sifarasli] adv.
шумно, громко 

volunteer [,valan'tia] п. пред­
лагать (свою помощь, услуги); 
вызваться 

vomit ["vomit] v. рвать, извер­
гать

vulture ['vAltJa] п. стервятник 
vulture-wise ['vAltJa 'waiz] adv. 

как стервятник, подобно стер­
вятнику

W

wagon ['wsegan] п. вагон; фур­
гон; повбзка 

wailing ['weilio] п. вопль, рыда­
ние; стоны 

walk [wa:k] п. ходьба; тропа 
warmth [wa:m0] п. тепло 
warn [wo:n] v. предупреждать, 

предостерегать 
watchful ['watjful] а. бдитель­

ный, настороженный 
watchword ['watjwaid] п. па­

роль; лозунг 
weakened ['wiiknd] а. слабый, 

ослабленный 
wear (wore, worn) [wsa: (wd: 

wa:n)] v. носить; изматывать; 
wearledly adv. устало, с утом­
лённым видом; weary а. утоми­
тельный, утомлённый 

wedding gown ['wedig gaun] п.
свадебное платье 

weigh [wei] v. весить; давить 
(как горе) 

welcome ['welkam] п. привет­
ствие: «добро пожаловать» 

well-kept ['wel'kept] а. содержа­
щийся в порядке 

well-lighted ['wel'laitid] а. хоро­
шо освещённый 

well-rounded ['wel'raundid] а. 
статный

well-shaped ['wel'jeipt] а. строй­
ный

well up ['wel'Ap] а. вплотную, 
хорошо пригнанный

welter ['welta] v. валяться, ба­
рахтаться 

whatever [wat'eva] какой бы ни, 
любой

wheat [wi:t] п. пшеница; wheat 
land земля, засеянная пшеницей 

wheel [wi:l] п. колесо; wheel v. 
вертеться перед глазами; wheel­
ing а. кружащийся, клубя­
щийся

whenever [we'neva] когда бы ни, 
как только 

wherewith [wea'wiS] чем 
whimper ['wimpa] v. хныкать 
whirl [wa:l] п. вихрь, голово­

кружение; водоворот; whirl 
v. вертеться, кружиться; 
whirlwind ['wa:lwind] п. вихрь, 
ураган

whiskered ['wiskad] а. с бакен­
бардами

whisper ['wispo] п. вздох; шопот;
whisper v. шептать 

white-washed ['wait'walt] а. вы­
беленный 

whither ['wi3a] adv. куда 
wickered ['wikad] а. плетёный 
widen ['waidn] v. расширяться, 

увеличиваться 
wimple ['wimpl] п. платок, шарф 
Winchester ['wintjista] п. зд.: 

винчестер (ружье) 
winding ['waindig] а. извили­

стый
wipe ['waip] v. вытирать, ути­

рать
wire fence ['waia fens] п. прово­

лочная изгородь 
with the exception [wi3 61 ik'sepjn] 

за исключением 
women-folk ['wiminfa:K] п. жен­

щины, женская половина семьи 
wonder ['wAnda] v. удивляться, 

интересоваться, желать узнать; 
wonderful а. прекрасный; изу­
мительный 

wrangle ['raeogl] п. пререкание, 
спор; wrangle v. спорить, пре­
рекаться 

wrap [rap] v. завёртывать; за­
кутывать
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wrath [гэ:0] п. гнев, возмущение 
wreck [гек] п. развалина, раз­

битый (человек), несчастный, 
никуда не годный 

wretchedly ['retjidli] adv. не­
удачно, самым неудачным об­
разом

wrong [гэо] п., а. обида, неспра­
ведливость; неверный, оши­
бочный

X

Xeres ['zeras] херес (вино)

Y

yard [jot:d] п. ярд (914 мм) 
yawning Пэ:тд] а. зияющий;

открытый 
yield [ji:ld] V. уступать, подда­

ваться
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